M4 D
M4 C

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet

Nothing but HEAVY DUTY”

MpwTtéTUTTO 0ONYIWV XPAONG
Orijinal isletme talimati
Pavodnim navodem k
pouzivani

Pbévodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng
Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija

Alguparane kasutusjuhend
OpurnHanbHoe pyKkoBOACTBO
no aKcnnyatauum
OpurnHanHo pbKoBOACTBO 3a
ekcnnoartaums

Instructiuni de folosire origi-
nale

OpwvrnHaneH npupavHuik 3a
pabota

OpwuriHan iHCTpykuii 3
ekcnnyartauii
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ENGLISH
DEUTSCH
FRANGAIS
ITALIANO
ESPANOL
PORTUGUES
NEDERLANDS
DANSK
NORSK
SVENSKA
suomi
EAAHNIKA
TURKCE
CESKY
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSKO
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKUWH
BbJITAPCKU
ROMANIA

MAKEOOHCKWH

YKPAIHCBKA
1.8

i

Picture section
with operating description and functional description

i

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

i

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

i

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

i

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

i

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

i

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

TEE Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser
TKE Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse
Bilddel

i

med anvandnings- och funktionsbeskrivning

i

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

i

TuAua €IKOVWV
UE TTEPIYPAPEG XPNONG Kal AEIToupyiag

i

Resim bolumu
Uygulama ve fonksiyon agiklamalart ile birlikte

i

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

i

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

i

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

i

Képes részalkalmazasi- és mikddési leirasokkal

i

Del slikez opisom uporabe in funkcij

i

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

i

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

T ]

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais

i

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

i

Pasgen unnioctpauuinc onmcaHnem akcnnyataumm u oyHKUmn

i

YacT CbC CHUMKM C ONMCaHns 3a NpUnoXeHne 1 pyHKUMn

i

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

i

[len co cnvkuco onucy 3a ynotpeba n hyHKUMOHMPaHe

i

YacTtuHa 3 306paxeHHsIMM 3 onmMcoM pobiT Ta dpyHKLii

i
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranca e de operacéo e a Descricdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sadkerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUANO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aaPaAeiag
Kal epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési itmutatasokkal, valamint a szimbélumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni€kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

~
N

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem dro$ibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

75

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

~
00

Tekstiosa tehniliste néitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TekcToBbIV paspen, BKﬂlOLIaIOLLI,I/IVI TeXHU4eCKne JaHHble, BaXXHble pekoMeHaauum no 6esonacHocT 1
aKcnnyarauumun, a Takke onnmcaHue ncnornb3yemMbiX CUMBOIIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKM OaHHW, BaXHN YKasaHuda 3a 6esonacHoCT 1 pa60Ta
1 pasdcHeHue Ha CUMBOINUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TeXHWYKK KapaKTepucTuku, BaxHn 6e36egHoCHN 1 paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBarbe Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMY BKa3iBkaMu 3 TexHikv Be3neku Ta ekcnnyatauii
i NOACHEHHSIM CMBONIB.
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Cordless Screwdriver
Akkuschrauber

Tournevis en ligne sans fil
Avvitatore in linea a batteria
Atornillador Recto a bateria
Aparafusadora Recta a Bateria
Inline accu-schroevendraaier
Akku inline skruemaskine
Batteridrevet rett skrutrekker
Batteridriven rak skruvdragre
Akkukayttdinen Inline ruuvinkierrin
EuBuypapuo katoaBidl ytratapioag
Ak vidasi

Aku pFimy Sroubovak
Akumulatorova utahovacka

Wkretarka prosta akumulatorowa
Akkumulatoros Utvefurégép
Baterijski inline vijaéniki
Akumulatorski izvija¢
Akumulatora slipais skravgriezis
Atsuktuvas su akumuliatoriumi
Juhtmeta kruvikeeraja
Akk. oTBEpTKa
AkkymynatopeH "In-line" BuHToBEpPT
Surubelnitd "In-Line" cu acumulator
LWpadcuurep Ha BaTepum
AKYMYNSATOPHUN TBUHTOKPYT
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Ladegerat

Battery Charger
Chargeur
Caricabatteria
Cargador Baterias
Carregador
Accu-lader

Lader

Lader

Laddare
Akkulaturi
POPTIZTHZ MMATAPIAZ
Sarj cihazi
Nabijecky
Nabijacka

tadowarka
Akkumulator tolté
Polnilci
Punja¢
Baterijas aptvere
Kroviklis
Akulaadija
3apsiaHoe yCTPONCTBO
3apsiaHo yCTPOoICTBO
Tncarcétor pentru acumulator
Anapart 3a nonHewe
3apsaHWii NpucTpin
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Continuous red light: Charging.

Continuous green light: Charging is complete.

Flashing red light: Battery is too hot or too cold. Charging
will begin automatically when battery reaches correct
charging temperature.

Flashing red and green light: Damaged or faulty battery.

Dauerlicht rot: Akku wird geladen

Dauerlicht griin: Akku vollstandig geladen

Blinken rot: Akku zu warm oder zu kalt. Ladevorgang
beginnt automatisch, wenn Akku die korrekte Temperatur
erreicht hat.

Blinken rot und griin: Akku defekt

Lumiére rouge continue: En cours de chargement.
Lumiére verte continue: Chargement terminé.

Lumiére rouge clignotante: La batterie est trop chaude ou
trop froide. Le chargement commencera automatiquement
quand la batterie atteindra la température de charge
correcte.

Lumiére rouge et verte clignotante: Batterie endommagée
ou défectueuse

Luz roja continua: Cargando.
Luz verde continua: La carga ha terminado.

Luz roja intermitente: La bateria esta demasiado caliente o
demasiado frfa - La carga comenzara autométicamente
cuando la baterfa alcance la temperatura de carga
apropiada.

Luz roja y verde intermitente: Bateria dafiada o defectuosa

Luz vermelha continua: a carregar o acumulador
Luz verde continua: acumulador totalmente carregado

Vermelho intermitente: acumulador demasiado quente ou
demasiado frio. O processo de carga comega
automaticamente se 0 acumulador tiver atingido a
temperatura correcta.

Vermelho e verde intermitentes: acumulador defeituoso

Continu licht rood: de accu wordt opgeladen
Continu licht groen: de accu is volledig opgeladen

Knipperend licht rood: accu te warm of te koud. Laadproces
begint automatisch wanneer de accu de correcte
temperatuur heeft bereikt.

Knipperend licht rood en groen: accu defect

Permanent radt lys: Batteri oplades

Permanent grent lys: Batteri er fuldt opladet

Radt blink: Batteri for varmt eller koldt. Opladning begynder
automatisk, nar batteriet har den rette temperatur.

Radt og grent blink: Batteri defekt

Vedvarende radt lys: Batteriet blir oppladet
Vedvarende grent lys: Batteriet er ferdig ladet

Blinkende radt lys: Batteriet er for varmt eller for kalt.
Opplading begynner automatisk, nar batteriet har riktig
temperatur.

Blinkende radt og grant lys: Batteriet er defekt

R6tt fast sken: Batteriet laddas.

Gront fast sken: Batteriet &r fulladdat.

Rétt blinkande sken: Batteriet &r for varmt eller for kallt.
Laddningen paborjas automatiskt nér batteriet har natt
korrekt temperatur.

Rétt och gront blinkande sken: Batteriet &r defekt.

Jatkuva punainen valo: Akku ladataan
Jatkuva vihred valo: Akku ladattu téysin

Punainen vilkkuva valo: Akku liian [ammin tai liian kylmé.
Lataaminen aloitetaan automaattisesti, kun akun oikea
[&mpdtila on saavutettu.

Punainen ja vihred vilkkuvalo: Akku viallinen

ZUvexES Quig kokKIvo: H pmmatapia gopriZel

Zuvexég guig Trpdaivo: Mmarapia Afpuwg gopTiopévn
AvapoaBnua kokkivo: Mmatapia oA (eaTr rj oAU Kpla.
Aadikaoia gopriong apxiZer autépara, 6Tav n prarapia
¢pBel 0Tn owaTr Beppokpacia.

Avapoapnua kokkivo kai mpdaivo: Mmatapia éxel BAGBN

Devamli olarak kirmizi isik yandidinda: Ak doluyor
Devamli olarak yesil stk yandidinda: Akl tamamen doludur

Kirmiz1 g1k yanip séndiiginde: Akii asirn sicaktir veya agiri
soduktur. Akii dogru 1stya ulastiginda dolum islemi otomatik
olarak baslar.

Kirmiz: ve yesil 1sik birlikte yanarsa: Akii anzalidir

Trvala Gervena signalizace: Akumulétor se nabiji

Trvalé zelend signalizace: Akumulator je UpIné nabity
Blikajici ¢ervend signalizace: Akumulétor je pfilis teply nebo
prilis studeny. Nabijeci proces za¢ne automaticky, kdyz
akumulétor dosahne spravnou teplotu.

Blikajici ¢ervend a zelend signalizace: Vadny akumulétor

Trvala Gervena signalizacia: Akumulator sa nabija
Trvala zelend signalizécia: Akumulétor je Gplne nabity
Blikajtica Cervend signalizacia: Akumulator je prilis teply
alebo prilid studeny. Nabijaci proces zacne automaticky,
ked akumulator dosiahne spravnu teplotu.

Blikajica Cervend a zelend signalizécia: Chybny akumulator

Lampka $wieci sig nieprzerwanie na czerwono: fadowanie
akumulatora.

Lampka $wieci sie nieprzerwanie na zielono: akumulator jest
catkowicie naladowany.

Lampka miga $wiattem czerwonym: akumulator za zimny
lub za goracy. Proces fadowania zaczyna sig automatycznie,
gdy akumulator osiagnie wiasciwg temperature.

Lampka miga $wiattem czerwonym i zielonym: uszkodzony
akumulator.

Vioros folyamatos fény: az akku toltése folyamatban
Z0ld folyamatos fény: az akku feltoltése befejezdott
Vioros villogd fény: az akku tul meleg vagy til hideg. A
feltoltés automatikusan megkezdddik a megfeleld
hémérséklet elérésekor.

Vioros vagy zold villogd fény: az akku hibés

Trajno svetleca rdeca: akumulator se polni

Trajno svetleca zelena: akumulator je povsem napolnjen
Utripajoca rdeca: akumulator je pretopel ali prehladen.
Postopek polnjenja se pricne avtomaticno, ko bo akumulator
dosegel ustrezno temperaturo.

Utripajoca rdeca in zelena: akumulator je v okvari

Trajno crveno svjetlo: Baterija se puni

Trajno zeleno svjetlo: Baterija je potpuno napunjena
Treptavo crveno: Baterija pretopla ili prehladna. Postupak
punjenja zapoinje automatski, kada je baterija postigla
korektnu temperaturu.

Treptavo crveno i zeleno: Baterija defekina

Sarkana gaismina: akumulators tiek uzladets

Zala gaismina: akumulators ir pilnibd uzladéts

Mirgojo3a sarkana gaismina: akumulators ir par karstu vai
par aukstu. LadéSanas process uzsakas automatiski, kad
akumulators ir sasniedzi noteiktu temperatdiru.

Zalas un sarkanas gaisminas mirgoSana: akumulators ir
bojats

Raudona lemputé: akumuliatorius kraunamas

Zalia lemputé: akumuliatorius yra visiskai pakrautas
Blyksinti raudona lemputé: akumuliatorius yra pernelyg
karStas arba pemelyg Saltas. Krovimo procesas prasideda
automatiSkai, akumuliatoriui pasiekus tam tikrg temperatdirg.
Blyksinti Zalia ir raudona lemputé: akumuliatorius yra
sugedes

Piisiv punane tuli: akut laetakse

Pisiv roheline tuli: aku on téielikult laetud

Vilkuv punane: aku on liialt kuum vai kilm. Laadimisreziim
kaivitub automaatselt, kui aku on digel tempertuuril.
Vilkuv punane ja roheline: aku viga

TOpuT KpaCHbIV CBET: akkyMyNATOp 3apsixaetca

TopuT 3eneHblii CBET: akkyMynsTop MOMHOCTbIO 3aPsIKeH
MuraeT KpacHblil CBET: akkyMynSTOP CAVLUKOM FOPSui Ui
CIULLKOM XONIOAHbI. TpoLiecc 3apsiakyt HadnHaeres
aBTOMATU4ECKH, ECTU aKKYMYNIATOP A0CTUTaeT KOppeKTHOM
Temneparypbl.

Muraet kpacHbIii 1 3eneHblii CBET: akkyMynsTop NoBpexaeH

HenpekbCHaTa YepBeHa cBeTnuHa: 6aTepusita ce 3apexaa
HenpekbCHaTa 3eneHa ceeTnuHa: 6aepusita e HanbiHo
3apefeHa

MuralLa YepBeHa cBeTnMHa: GaTepusita e npekaneHo
3arpATa UNK NpekaneHo cTyaexa. IpoLeckT Ha 3apexaaHe
LLie 3ar04He aBTOMATUYHO, KoraTo Batepusita AOCTUTHE
ONTUMarHara cv Temneparypa.

Muralua yepseHa i 3eneHa ceeTnuHa: barepysta e
nedexTHa

Lumina rosie neintrerupta: se incarca acumulatorul

Lumina verde neintrerupta: acumulatorul este complet
incércat

Lumina rosie intermitentd: acumulatorul este prea cald sau
prea rece: Procedura de incarcare se declanseazd automat
in momentul in care acumulatorul a atins temperatura
corecta.

Lumina rosie §i verde intermitentd: acumulator defect.

TpajHo LpBeHo cBeTno: Gatepujara ce MoK

TpajHo 3eneHo cBeTno: GaTepyjata € LENOCHO HanonHeTa
LipBeHo Tpenkatse: Gatepujara e npemHory Tonna unu
npemHory NagHa. MpoLECOT Ha NoNHere aBTOMATCK
3anoyHyBa, kora 6aTepujata ja nocTurHana ucnpaeHara
Temneparypa.

LipseHo 1 3eneHo Tpenkatbe: AecdekT Ha batepuja

YepBOHW CBITNOAIOR ropUTb NOCTIliHYM CBITNOM:
AxymynsTopHa 6aTapes 3apsmKaeTbCA3ENeHMiA CBITNogion
TOPUTb NOCTiHM CBITNOM: AkymynsiTopHa Batapes
MOBHICTIO 3apsmKeHa4epBoHMI CBiTnozion 6nuMae:
AxymynsTopHa 6atapest 3aHaaTo rapsya abo xonopHa.
[pouec 3apsikv PO3NOYMHAETLCS ABTOMATUYHO Mics
[OCATHEHHS akyMyNSTOPHOIO BaTapeeto HanexHoi
Temnepatypu.

BrumatoTb YepBOHMIA Ta 3eneHuii caitnogionu:
AxymynsitopHa Garapest Hecripasa
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' Remove the battery pack
\ before starting any work on the
machine.
“ Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencgéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano kGO epyaocia atn pnxavr)
APAIPEITE TNV AVTAAAOKTIKY) pmatapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce
kartus akuyu ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készuilékb6l.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav
aku valja.

BbiHbTE AKKYMYJIATOP M3 MalUnHbl nepes,
NPOBELEHNEM C HE Kaknx-nnbo
MaHUNyN[UWA.

Mpeau 3anoyBaHe Ha kakeuUTo € Aa e pabotu
no MallmHaTa u3sagete akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npeg Aa
3arnoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MallnHaTa.

Mepen Gyab-sikMMK poboTaMn Ha MaLUWH
BUMHATN 3MiHHY aKyMynsTopHy 6atapeto.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)
Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)

Empufiadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
XelpoAaBn (povwpévn emi@aveia AaBrg)
El kulpu (izolasyonlu tutma yuzeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovét (izolovana Uchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogofellilet)

Ro¢aj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Rokturis (izoléta satver§anas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Kéepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (M3011MpOBaHHas NMOBEPXHOCTb
pyuYKu)

PbkoxBaTka (M30nmpaHa noBbPXHOCT 3a
XBallaHe)

Maner (suprafatd de prindere izolata)
[pLuka (M3on1paHa noBpLUnHa)
Pyuka (i3onboBaHa noBepxHs pyyku)

(A5 e paial) dalise) Gaiall




Line Lock Out Function
Wiederanlaufschutz

Protection contre le redémarrage.
Protezione contro la ripartenza
Proteccién contra rearranque
Protego contra arranque
Herstartbeveiliging
Genstartbeskyttelse
Gjenstartvern

Aterstartsskydd

LLO

Line Lock Out
Function

Uudelleenkaynnistymissuoja
lMpooTaoia eTavekkivnong
Tekrar calisma korumasi
Ochrana opakovaného startu
Ochrana opakovaného $tartu

Zabezpieczenie przed ponownym
uruchomieniem

Ujrainduls elleni védelem
Zas¢ita pred ponovnim zagonom
Zaptita protiv ponovnog pokretanja

Atkartotas palai$anas drosinatajs

Apsauga nuo pakartotinio paleidimo

Taaskéivituskaitse

3alLyTa OT NOBTOPHOTO 3anycka

3alyvta cpeLly NOBTOPHO NnyckaHe

Protectie la repornire

3aluTuTa of MOBTOPHO NOjayBaH-e

3axucT BiA NOBTOPHOTO 3anycKy
UESEEEERS

Tool will not operate if switch is pressed while battery is inserted at the
same time.

Die Maschine startet nicht wenn der Akku bei gedriicktem
Schalterdriicker eingesetzt wird.

L'appareil ne démarre pas si la batterie est insérée avec l'appareil
allumé.

L'apparecchio non parte se la batteria viene inserita mentre
I'apparecchio e acceso.

La maquina no arranca, si se inserta la bateria recargable con la
maquina en funcionamiento.

A méaquina ndo arrancara, quando o acumulador for inserido na
maquina ligada.

De machine start niet als de accu geplaatst wordt terwijl de machine
ingeschakeld is.

Maskinen starter ikke, hvis det genopladelige batteri seettes i, mens
der er taendt for maskinen.

Maskinen starter ikke, hvis batteriet blir satt inn nar maskinen er slatt
pa.

Maskinen startar inte nér batteriet satts in samtidigt som maskinen ar
paslagen.

Kone ei kéynnisty, jos akku pannaan paallekytkettyyn koneeseen.

H ouokeur| dgv TiBeTaI € AeImoupyia oTnV TTEPITITWAON TTOU
avTikataoTadei n uTraTapia TG kai o JIakATITNG TG BpiokeTal 0TV
6éon Aeiroupyiag.

Ak, makine galisirken takildiginda makine galismaya baslamaz.
Stroj se nespusti, pokud se baterie nasazuje pfi zapnutém stroji.
Stroj sa nespusti, ked sa batéria nasadzuje pri zapnutom stroji.

Maszyna nie wystartuje, gdy akumulator zostanie zatozony przy

wigczonej maszynie.

A gép nem indul el, ha az akkumulatort bekapcsolt gépnél keril

hasznélatra.

Stroj se ne zaZene, ¢e se akumulator uporablja pri vklopljenem stroju.
Stroj ne starta, ako se upotrijebi akumulator kod ukljuéenog straoja.
Darbagalds neieslédzas, ja ieslegtam darbagaldam tiek izmantots

akumulators.

Masinos negalima paleisti, jeigu akumuliatorius jstatomas, kai masina

jjungta.

Masin ei kaivitu, kui aku sisselllitatud masinasse pannakse.
MalumHa He 3anyckaeTcsi, ECrv akkyMynsTop yCTaHaBnuBaeTcs Ha

BKITIOYEHHYIO MaLLVHY.

MatuvHara He cTapTupa, Korato akymynaropHarta 6atepusi ce

NnocTaBu NMpu BKIKOYEHa MallnHa.

Masina nu porneste daca acumulatorul se introduce cu masina

pornita.

MalumHata He CTapTyBa Kora akymynatopoTt ce npuMeHyBa Kora

MallnHaTa e BKry4eHa.

MalunHa He 3anyckaeTbes, SIKLIO akyMynsiTopHa 6atapest
BCTaBIISIETbCS 3 HATUCHYTUM HATUCKHUM BUMUKaYeM.

8 g ks A % ) A 5 peslaall e Jakall e 3151 Jaxs )







TECHNICAL DATA SCREWDRIVER - CHARGER M4 D M4 C

Production COOE........cuoiiiiiiiiiicice e ettt 4404 76 05...
...000001-999999

Tool reception
Wood screws (without pre-drilling) .
No-load speed, 1st gear....
No-load speed, 2nd gear
Torque

Low torque max.*1

High torque max.*
Battery voltage.....
Weight with battery ..
Recommended ambient operating temperature ..
Recommended battery types....
Recommended charger

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (K=3dB(A))

The noise level when working can exceed 85 dB (A).

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 62841.
Screwing
Vibration emission value a, ...
Uncertainty K.
Drilling into metal:
Vibration emission value a, ...
Uncertainty K

Voltage range
Quick charge current ..
Battery charging time Li-lon 2.0 Ah
Weight without cable .....
*1 The values stated are .
Actual values might differ, depending on the material and quality
of the screws.

WARNING
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test
given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly
increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and
the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A SCREWDRIVER SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the fastener may contact
hidden wiring. Fasteners contacting a ,live" wire may make
exposed metal parts of the power tool ,live* and could give the
operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy
non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection
mask.

Do not machine any materials that present a danger to health
(e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do
not switch the device on again while the insertion tool is stalled,
as doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive
force. Determine why the insertion tool stalled and rectify this,
paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined

« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.

» when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.
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Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse
or by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M4 chargers for charging System M4 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in
dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off inmediately with soap and water. In case of eye
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

The following battery packs can be charged with this charger:

voltage battery rating No. of
(of storage battery) battery
cells
4V M4B2 2.0Ah 1

Do not try to charge non-chargeable batteries with this charger.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of
the charger (short circuit risk).

Never break open battery packs and chargers and store only in
dry rooms. Keep dry at all times.

Do not touch the tool with conducting objects.
Never charge a damaged battery pack. Replace by a new one.

Before use check machine, cable, and plug for any damages or
material fatigue. Repairs should only be carried out by
authorised Service Agents.

This appliance is not intended to be
used or cleaned by persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience or
knowledge, unless they have been
given instructions concerning the
safe use of the appliance by a
person legally responsible for their
safety. They should be supervised
whilst using the appliance. Children
shall not use, clean or play with this
appliance, which when not in use
should be secured out of their reach.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain
industrial chemicals, and bleach or bleach containing products,
etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The battery screwdriver is designed for drilling and screwdriving
for independent use away from mains supply.

The quick charger can charge Milwaukee batteries from
M4 to 4 V.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

MAINS CONNECTION M4 C

Connect only to single-phase a.c. current and only to the
system voltage indicated on the rating plate. It is also possible
to connect to sockets without an earthing contact as the design
conforms to safety class II.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all the
relevant regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following harmonized
standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

it -
Alexander K;ug

Managing Director C €

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all the
relevant provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597
(as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as
amended) and that the following designated standards have
been used:

BS EN 62841-1:2015

BS 62841-2-2:2014

BS 55014-1:2017+A11:2020

BS 55014-2:2015

BS IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

A

Alexander Krng
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

ADVICE FOR OPERATION

Never use the gear switch whilst the machine is operating. Only
use the switch when the machine is at a standstill.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should
be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure to
heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.
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For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

CHARACTERISTICS

After inserting the battery into the reception of the charger the
battery will automatically be charged (yellow control lamp is
illuminated continuously)

When a hot or cold battery pack is inserted into the charger,
charging will begin automatically once the battery reaches the
correct charging temperature (Li-lon -10°C...65°C).

Standard charging time is approximately 38 minutes. Charging
time varies depending on the battery temperature, charge
needed and the type of battery pack being charged.

As soon as charging is completed, the charger switches over to
“trickle” charge to maintain the full capacity.

It is not necessary to remove the battery after charging. The
battery can be stored permanently in the charger without the
danger of being overcharged.

If both LEDs flash alternately then the rechargeable battery is
either not fully pushed in or there is a fault with the battery or
charger. Take the charger and battery out of use immediately
for safety reasons and have them inspected by a Milwaukee
customer service centre.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further

requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties

is subject to Dangerous Goods regulations. Transport

preparation and transport are exclusively to be carried out by

appropriately trained persons and the process has to be

accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be
replaced by a repair shop appointed by the manufacturer,
because special purpose tools are required

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.
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CAUTION! WARNING! DANGER!

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

Remove the battery pack before starting any work
on the machine.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible recycling
facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

No-load speed

Voltage

Direct current

Do not burn used battery packs.

Never charge a damaged battery pack.
Replace with a new one.

Time-lag fuse 2A

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN AKKUSCHRAUBER - LADEGERAT

ProduktionSNUMMET .........c.oiiiiiiiiiiiecee e e

Werkzeugaufnahme
Holzschrauben...........
Leerlaufdrehzahl im 1. Gang
Leerlaufdrehzahl im 2. Gang
Drehmoment
weicher Schraubfall max.*1
harter Schraubfall max.*1
Spannung Wechselakku...
Gewicht mit Wechselakku ....
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten
Empfohlene Akkutypen.....
Empfohlene Ladegerate ...

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (K=3dB(A))

Der Geréauschpegel beim Arbeiten kann 80 dB (A) tiberschreiten.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 62841.
Schrauben
Schwingungsemissionswert a. ...
Unsicherheit K =..
Bohren in Metall:
Schwingungsemissionswert a, ...
Unsicherheit K =

Spannungsbereich
Ladestrom Schnellladung.
Ladezeit Li-lon mit 2,0 Ah.
Gewicht ohne Netzkabel...

*1 Die angegebenen Werte sind Richtwerte (2. Gang).

Die tatsachlichen Werte kdnnen je nach Material und
Schraubengiite davon abweichen.

WARNUNG

M4 D M4 C

.................... 4404 76 05...

...000001-999999
.. 1/4" (6,35 mm)
45

... <2,5m/s?
....1,5m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemal
EN 62841 gemessen und kdnnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fir eine

vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren

Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschétzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmaflnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder
Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fur die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR BAUSCHRAUBER

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen die
Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt der Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fuhren.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie
Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehdérschutz werden
empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich
und sollte nicht in den Kérper gelangen. Geeignete
Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerét nicht wieder ein, solange
das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kdnnte ein
Ruckschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung des
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Einsatzwerkzeuges unter Beriicksichtigung der
Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

« Verkanten im zu bearbeitenden Werkstlick

« Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
« Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heif3
werden.

« bei Werkzeugwechsel
« bei Ablegen des Gerétes

Spane oder Splitter durfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fuboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie lhr Werkstlick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstlicke kénnen schwere Verletzungen und
Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmiill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M4 nur mit Ladegeréaten des
Systems M4 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Mit dem Ladegerat kdnnen folgende Wechselakkus geladen
werden:

Spannung Akkutyp Nennkapazitat Anzahl
der Zellen
4V M4B2 2,0 Ah 1

Mit dem Ladegerat dirfen keine nichtaufladbaren Batterien
geladen werden.

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate dirfen
keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Nicht mit stromleitenden Gegenstanden in das Gerat fassen.

Keinen beschadigten Wechselakku laden, sondern diesen
sofort ersetzen.

Vor jedem Gebrauch Gerat, Anschlu3kabel, Akkupack
Verlangerungskabel und Stecker auf Beschadigung und
Alterung kontrollieren. Beschadigte Teile nur von einem
Fachmann reparieren lassen.

Dieses Gerat darf nicht von
Personen bedient oder gereinigt
werden, die uber verminderte
korperliche, sensorische oder
geistige Fahigkeiten bzw. mangelnde
Erfahrung oder Kenntnisse verfugen,
es sei denn, sie wurden von einer

22 DEUTSCH

gesetzlich fur ihre Sicherheit
verantwortliche Person im sicheren
Umgang mit dem Gerat unterwiesen.
Oben genannte Personen sind bei
der Verwendung des Gerats zu
beaufsichtigen. Dieses Gerat gehort
nicht in die Hande von Kindern. Bei
Nichtverwendung ist es deshalb
sicher und aullerhalb der Reichweite
von Kindern zu verwahren.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku
oder das Ladegerat nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie
dafiir, dass keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus
eindringen. Korrodierende oder leitfahige Fllssigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Schrauber ist universell einsetzbar zum Schrauben
unabhangig von einem Netzanschluss.

Das Schnelladegerat Iadt Milwaukee-Wechselakkus des
Systems M4 von 4 V.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

NETZANSCHLUSS M4 C

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschliel3en.
Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt
mdglich, da ein Aufbau der Schutzklasse Il vorliegt.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter "Technische Daten" beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten (ibereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

fboand. ),

Alexander Krug c €
Managing Director
Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

ARBEITSHINWEISE

Den Gangschalter niemals bei eingeschalteter Maschine,
sondern nur im Stillstand betatigen.

AKKUS

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur Uiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch
die Akkus voll geladen werden.

Fir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach
dem Aufladen aus dem Ladegeréat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

MERKMALE

Nach Einstecken des Wechselakkus in den Einschubschacht
des Ladegerates wird der Wechselakku automatisch geladen

Wenn ein zu warmer oder ein zu kalter Akku in das Ladegerat
eingesetzt wird, beginnt der Aufladevorgang automatisch,
sobald der Akku die korrekte Aufladetemperatur erreicht hat
(Li-lon -10°C...65°C).

Die Ladezeit kann je nach Akkutemperatur, benétigter
Auflademenge und der Akkukapazitat variieren.

Bei vollstandig geladenem Wechselakku schaltet das Gerat auf
Erhaltungsladung um fiir héchst nutzbare Akkukapazitat.

Der Wechselakku braucht nach dem Aufladen nicht aus dem
Ladegerat genommen werden. Der Wechselakku kann dauernd
im Ladegerat bleiben. Er kann dabei nicht (iberladen werden
und ist so immer betriebsbereit.

Blinken beide LED abwechselnd, so ist entweder der Akku
nicht vollstandig aufgeschoben oder es liegt ein Fehler an Akku
oder Ladegerat vor. Ladegerat und Akku aus
Sicherheitsgriinden sofort aufRer Betrieb nehmen und bei einer
Milwaukee Kundendienststelle tGberpriifen lassen.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

« Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
StraRe transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der
Transport durfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachméannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert
sind, um Kurzschllsse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an |hr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Wenn die Netzanschlussleitung beschadigt ist, muss diese
durch eine Milwaukee Kundendienststelle ausgewechselt
werden, weil dazu Sonderteile erforderlich ist.

Nur Milwaukee Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee

Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

>

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

) B

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

e

Elektrogerate, Batterien/Akkus dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmdll entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behdrden
oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen
und Sammelstellen.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Wecheselakkus nicht ins Feuer werfen.

Keinen beschadigten Wechselakku laden, sondern
diesen sofort ersetzen.

T2.0A Trage Gerétesicherung 2A

Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitétszeichen
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Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES TOURNEVIS SANS FIL - CHARGEUR

NUMEIO dE SEME ...t e

Systeme de fixation
Vis a bois (sans avant trou)..
Vitesse de rotation 1ére vitesse ..
Vitesse de rotation 2éme vitesse....
Couple

Cas de vis : tendre *1

Cas devis:dur*1.......
Tension accu interchangeable ..
Poids avec accu interchangeable...
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillées.......................
Chargeurs de batteries conseillés ..

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de 'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (K=3dB(A))

Le niveau de bruit a I'état de marche peut dépasser 85 dB (A).

Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 62841.
Vissage
Valeur d’émission vibratoire a, .
Incertitude K ..
Percage dans le
Valeur d’émission vibratoire a,
Incertitude K

Plage de tension
Courant charge rapide....

Durée de charge Li-lon avec 2,0 Ah
Poids sans cable de réseau .....

*1 Les valeurs indiquées sont des valeurs a titre indicatif.

Les valeurs réelles peuvent varier des valeurs indiquées en
fonction du matériau et de la qualité des vis.

AVERTISSEMENT

M4 D M4 C

................... 4404 76 05...

...000001-999999

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard
de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire

de l'exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a I‘application principale de I‘outil. Cependant, si I‘'outil est utilisé
pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent
différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I'outil ou des
périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au

cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que :
I'entretien de I‘outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I‘'organisation des processus de travail.

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations
et les spécifications fournies avec cet outil électrique. La
non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut
causer des chocs électriques, des incendies ou de graves
blessures.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ CONSIGNES DE SECURITE POUR VISSEUSE

Tenir I‘appareil aux surfaces isolées faisant office de
poignée pendant les travaux au cours desquels la vis peut
toucher des lignes électriques dissimulées. Le contact de la
vis avec un cable qui conduit la tension peut mettre des parties
d‘appareil en métal sous tension et mener a une décharge
électrique.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes
de protection pendant le travail avec la machine. Il est
recommandé de porter des articles de protection, tels que
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masque antipoussiere, gants de protection, chaussures tenant
bien aux pieds et antidérapantes, casque et protection
acoustique.

Les poussiéeres qui sont dégagées pendant les travaux sont
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer
dans le corps. Porter un masque de protection approprié contre
les poussieres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la
santé (par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne
pas réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il'y a le risque de
provoquer un contrecoup avec moment de réaction élevé.
Etablir et éliminer la cause du blocage de I‘outil en prétant
attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

» Encastrement dans la piece a travailler.

* Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
* Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

Durant I‘utilisation, I‘outil peut se surchauffer.

* durant le remplacement de I‘outil
+ durant la dépose de l‘outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine
est en marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites
de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piece en exécution a |‘aide d‘un dispositif de
serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées peuvent
provoquer des dommages et des lésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec
les déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme M4 qu’avec
le chargeur d’accus du systéme M4. Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et
ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la
batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En
cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de
I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avec le chargeur il est possible de charger les accus
interchangeables suivants :

Tension Type d'accu Capacité Nombre de
nominale cellules
4V M4B2 2,0 Ah 1

Ne pas essayer de charger des accus non rechargeables avec
ce chargeur

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et
ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
humidité.

Ne pas introduire des pieces conductrices dans I'appareil.

Ne pas charger un accu interchangeable défectueux, le
remplacer tout de suite.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable
d’alimentation, la batterie d'accumulateurs, le cable de rallonge
et la fiche ne sont pas endommagés ni usés. Ne faire réparer
les éléments endommagés que par un spécialiste.

Ce dispositif ne doit pas étre utilisé
ou nettoyé par des personnes avec
des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites,
ou manque d'expérience ou de
connaissances, a moins qu'elles
n'aient recu une instruction
concernant la gestion sécurisée du
dispositif par une personne
juridiguement responsable de leur

sécurité. Les personnes
mentionnées ci-dessus devront étre
surveillées pendant I'utilisation du
dispositif. Ce dispositif ne doit pas
étre manié par des enfants. Pour
cette raison, en cas de non
utilisation, il doit étre gardé en
sécurité hors de la portée des
enfants.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse a accu est congue pour un travail universel de
percage et de vissage sans étre branchée sur le secteur.

Le chargeur rapide permet de charger les accus
interchangeables Milwaukee de M4 / 4 V

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

BRANCHEMENT SECTEUR M4 C

Raccorder uniquement a un courant électrique monophasé et
uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque
signalétique. Le raccordement a des prises de courant sans
contact de protection est également possible car la classe de
protection Il est donnée.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données
techniques » est conforme a toutes les dispositions pertinentes
des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et
des documents normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug

Managing Director C E

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

CONSEILS PRATIQUES

Ne jamais actionner le commutateur sélectif pendant que la
machine est enclenchée, mais seulement si elle est a l'arrét.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période
de non utilisation.
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Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés
a fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

DESCRIPTION

L'accu interchangeable est automatiquement chargé une fois
introduit dans le logement du chargeur.

Si un accu interchangeable trop froid ou trop chaud est introduit
dans le chargeur, le processus de charge est automatiquement
déclenché des que I'accu atteint la température de charge
correcte (Li-lon -10°C...65°C).

La durée normale de charge est d’environ 47 min. Elle peut
varier en fonction de la température de I'accu, de la charge
nécessaire et de la capacité de I'accu.

Quand I'accu interchangeable est complétement chargé, le
chargeur rapide passe en mode de charge de maintien, pour
permettre la plus grande capacité utile d’accu possible.

Il n’est pas nécessaire de sortir 'accu du chargeur apres le
chargement. L'accu interchangeable peut rester dans le
chargeur en permanence. Il ne peut pas étre surchargé, et il
est ainsi utilisable a tout moment.

Si les deux LED clignotent simultanément, cela signifie que
I'accu n'est pas poussé a fond ou qu’un défaut s’est présenté
sur I'accu ou sur I'appareil de recharge. Pour des raisons de
sécurité, il faut mettre immédiatement I'accu et I'appareil de
recharge hors service et les faire contréler par un service
aprés-vente Milwaukee.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
|égislatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect
des dispositions et des normes locales, nationales et
internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

« Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par
les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniquement par du personnel formé de
fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une
maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d‘éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Lorsque le cable d’alimentation du secteur est endommagé, il
doit étre échangé par une station de service aprés-vente
Milwaukee étant donné qu’un outillage spécial est nécessaire a
cet effet.

N'utiliser que des piéces et accessoires Milwaukee. Pour des
pieces dont I'échange n'est pas décrit, s'adresser de
préférence aux stations de service aprés-vente Milwaukee (voir
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brochure Garantie/Adresses des stations de service
aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté
du dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro
de six chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en
s'adressant au centre d'assistance technique ou directement a
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la
mise en service

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer dans
les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Vitesse de rotation a vide
AV Voltage

Courant continu

Ne pas briler les batteries de rechange.

Ne pas charger un accu interchangeable
défectueux, le remplacer tout de suite.

Fusible de 2A a action retardée

Marque de conformité européenne
ﬁ Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

DATI TECNICI  CORDLESS CACCIAVITE - CARICABATTERIA M4 D M4 C

NUMEIO di SEHE ...ttt ettt eeneas 4404 76 05...
.000001-999999
ARACCO ULENSIli ...
Avvitatore nel legno (senza preforatura) ...
Numero di giri a vuoto in 1. velocita ....
Numero di giri a vuoto in 2. Velocita....
Momento torcente
Avvitamento morbido *1
Awvitamento duro *1
Tensione batteria....
Peso con Batteria ...
Temperatura consigliata durante il lavoro..
Batterie consigliate ....
Caricatori consigliati ..

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
A

Livello di rumorosita (K=3dB(A)) .....cuiueeririririeirieieeeseeieisee et 58dB (A)
Il livello di rumorosita durante le lavorazioni pud superare gli 85 dB (A).
Utilizzare le protezioni per I'udito!
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 62841
Avvitatura
Valore di emissione dell'oscillazione a, .. .<2,5m/s?
Incertezza della misura K 1,5 m/s?

Perforazione in metallo:
Valore di emissione dell'oscillazione a
Incertezza della misura K....

Gamma di tensione
Corrente di carica carica rapida.

Tempo di carica Li-lon con 2,0 Ah
Peso senza cavo di rete

*1 | valori fissi sono quelli di riferimento. | valori reali potrebbero
essere diversi a seconda del materiale e della qualita delle viti.

AVVERTENZA

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova
standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere
utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Ilivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile &
utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica
potrebbero variare. Cio pudé aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile & spento o &
in funzione ma non sta lavorando. Ciod pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con
questo elettroutensile. | mancato rispetto delle istruzioni di
seguito riportate pu6 causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORE

Quando si svolge un‘operazione in cui la vite potrebbe
entrare in contatto con conduzioni elettriche nascoste
impugnare I‘apparecchio afferrandolo per le superfici
isolate. La vite che entra in contatto con una conduttura in
tensione pud mettere sotto tensione le parti metalliche
dell'apparecchio e causare scosse elettriche.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la
macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si
consiglia di indossare indumenti di protezione come maschera
antipolvere, guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste,
casco e cuffie di protezione acustica.
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La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa
per la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare
un’adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla
salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio!
Non riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad
inserto resta bloccato; esiste il rischio di causare un
contraccolpo con elevato momento di reazione. Rilevare ed
eliminare la causa del bloccaggio dell‘utensile ad inserto
tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare
rompendolo

« |l dispositivo elettrico € stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.

Durante l'uso l'utensile ad inserto pud surriscaldarsi.

« durante la sostituzione dell‘utensile

* durante il deposito dell‘utensile




Non rimuovere trucioli o schegge mentre I‘utensile € in
funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo
di serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in
sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di
casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie
usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M4 sono ricaricabili esclusivamente con
i caricatori del System M4. Le batterie di altri sistemi non
possono essere ricaricate.

Non aprire ne la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi
risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti
e contattare subito un medico.

Con il caricabatterie possono essere utilizzate le seguenti
batterie:

Conil carica tipo di capacita n. celle
tensione batteria nominale della batteria
4v M4B2 2,0An 1

Il caricabatterie puo essere utilizzato solo con batterie
ricaricabili.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Non aprire ne la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Evitare di introdurre oggetti conduttori nell’apparecchio.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali batterie
danneggiate devono essere sostituite.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di alimentazione,
eventuali prolunghe e la spina siano integre e senza danni.
Eventualmente parti danneggiate devono essere controllate e
riparate da un tecnico.

Questo dispositivo non deve essere
usato o pulito da persone con
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
ridotte o con mancanza di
esperienza o0 conoscenza, salvo che
vengano istruite nella gestione in
sicurezza del dispositivo da persona
giuridicamente responsabile della
loro sicurezza. Le persone di cui
sopra dovranno essere sorvegliate
durante l'uso del dispositivo. Questo
dispositivo non deve essere
maneggiato da bambini. Per questo
motivo, quando non viene usato,

28 ITALIANO

deve essere conservato in sicurezza
al di fuori della portata di bambini.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni
al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
I'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido
e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei
dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come
acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare
un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Il avvitatore Accu é utilizzabile universalmente per forare e
avvitare indipendentemente dal collegamento elettrico.

Il caricatore rapido viene utilizzato per batterie C.A. della
Milwaukee da M4 a 4 V.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

COLLEGAMENTO ALLA RETE M4 C

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema
di voltaggio indicato sulla piastra. E’ possibile anche connettere
la presa senza un contatto di messa a terra cosi come prevede
lo schema conforme alla norme di sicurezza di classe II.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" &
conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dei seguenti
documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

ISTRUZIONI D‘USO

Non azionare I'interruttore per il cambio di velocitd mai con
macchina accesa, ma solo da ferma.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

©5% - | G

BREVE INDICAZIONE

Dopo aver inserito la batteria nel caricatore la batteria sara
automaticamente ricaricata.

Quando una batteria calda o fredda & inserita nel caricatore, la
ricarica inizia automaticamente una volta che la batteria
raggiunge la giusta temperatura di ricarica

(Li-lon -10°C...65°C).

Il tempo standard di ricarica € di ca. 47 min. Il tempo di ricarica
varia secondo la temperatura della batteria, la carica
necessaria e il tipo di batteria che bisogna ricaricare.

Non appena la ricarica & completata, il caricatore commuta la
carica “in mantenimento” per garantire la piena capacita.

Non & necessario rimuovere la batteria dopo la ricarica. La
batteria pud essere tenuta sempre nel caricatore senza
pericolo di sovraccarico.

Se i due LED lampeggiano contemporaneamente, allora o
|"accumulatore non e stato completamente inserito o c’@ un
difetto dell’accumulatore o del caricabatterie. Caricabatterie ed
accumulatore devono essere messi subito fuori funzione per
motivi di sicurezza e devono essere fatti controllare da un
ufficio di assistenza dei clienti della Milwaukee.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada
senza alcuna restrizione.

+ |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato
dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le
preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono essere
svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto
il processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto

segue:

* Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare
corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all'interno dell‘imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

Quando il cavo di collegamento alla rete elettrica risulta
danneggiato, questo deve essere immediatamente sostituito,
solamente presso un centro assistenza Milwaukee; per la
sostizuione del cavo & necessario I'utilizzo di un utensile
speciale.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio
Milwaukee. L'installazione di pezzi di ricambio non
specificamente prescritti dall’'Milwaukee va preferibilmente
effettuata dal servizio di assistenza clienti Milwaukee (ved.
opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso
del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero
a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di
assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

QLE>

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

.
-\

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad
un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e
i punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto
V Voltaggio

Corrente continua

| V|
[=—==]

Non buttare gli accumulatori ricambiabili nel fuoco.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali
batterie danneggiate devono essere sostituite.

T2.0A 2A fusibile lento

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

001

Marchio di conformita euroasiatico

=
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DATOS TECNICOS

NUmMero de produCCion .............cceeireioinieiei e

Insercion de herramientas
Tornillos para madera (sin pretaladrar)..
Velocidad en vacio en primera marcha.
Velocidad en vacio 22 velocidad
Par

Unién atornillada blanda *1

Unién atornillada dura *1
Voltaje de bateria.....
Peso con bateria .....
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo..
Tipos de acumulador recomendados ....
Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segun norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presién acustica (K=3dB(A))

El nivel de ruido, con la maquina trabajando, podra sobrepasar

circunstancialmente 85 dB (A). Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segiin EN 62841.
Tornillos
Valor de vibraciones generadas a, ....
Tolerancia K...
Taladrado en metal:
Valor de vibraciones generadas a,
Tolerancia K

Gama de voltaje
Intensidad de carga rapida...
Tiempo de carga Li-lon 2,0 Ah .

PEeS0 SIN CaDIE ......ouiiiiiicie e

*1 Los valores dados son valores de referencia. Los valores

pueden variar dependiendo del material y calidad de los tornillos

ADVERTENCIA

DESTORNILLADOR - CARGADOR BATERIAS

M4 D M4 C

...................... 4404 76 05...
...000001-999999

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada
que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacién

preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisién de ruido
y vibracién puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta
apagada o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion

durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,

instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso de
no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede

ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA
ATORNILLADOR

Sujete el aparato por las superficies de sujecion aisladas
cuando realice trabajos en los que el tornillo puede
alcanzar lineas de corriente eléctrica ocultas. El contacto
del tornillo con una linea conductora de corriente puede poner
las partes metalicas del aparato bajo tensién y provocar un
choque eléctrico.
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INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la
magquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda
utilizar ropa de proteccion como mascara protectora contra el
polvo, guantes protectores, calzado resistente y antideslizante,
casco Y proteccién para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no penetre al
cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para
la salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el util, el aparato se debe

desconectar inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato,
mientras el util esté bloqueado; se podria producir un rechazo
debido a la reaccion de retroceso brusca. Averigle y elimine la

causa del bloqueo del util, teniendo en cuenta las indicaciones
de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
* Rotura del material con el que esta trabajando
+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.

El util se puede calentar durante el uso.

* en caso de cambiar la herramienta
* en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para
evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacién. Las
piezas de trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves y
deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M4 en
cargadores M4. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo
en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con
agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Con el aparato de carga se pueden recargar los siguientes
tipos de acumulador:

tension tipo amperaje no. de células

4V M4B2 2,0Ah 1

No intente cargar baterias no-recargables con este cargador.

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos
(riesgo de cortocircuito).

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo
en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

No tocar con instrumentos o elementos conductores de la
electricidad el aparato.

No intentar recargar acumuladores averiados, en esos casos
retirarlos de inmediato del cargador.

Antes de empezar a trabajar compruebe si esta danada la
magquina, el cable o el enchufe. Las reparaciones sélo se
llevaran a cabo por Agentes de Servicio autorizados.

Este aparato no debe ser manejado
o limpiado por personas cuyas
capacidades fisicas, sensoriales o
mentales sean reducidas, o por
personas sin experiencia o
conocimientos, a no ser que éstas
hayan sido instruidas en el manejo
seguro del aparato por una persona
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legalmente responsable de su
seguridad. Las personas arriba
mencionadas deben ser
supervisadas durante el uso del
aparato. Este aparato no debe ser
utilizado por los nifios. En caso de
no ser utilizado, el aparato se debe
mantener fuera del alcance y de la
vista de los nifios.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de
ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores
o lejias que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El atornillador por acumulador esta disefiado para trabajos de
taladrado y atornillado para uso independiente lejos de
suministro eléctrico.

El cargador rapido puede cargar baterias Milwaukee de
M4 a4V

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

CONEXION ELECTRICA M4 C

Conectar solamente a corriente AC monofasica y sélo al voltaje
indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la
conexién a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme a
la Clase de Seguridad II.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad
que el producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en
conformidad con todas las normas relevantes de las directivas
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las
siguientes normas o documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug

Managing Director C E

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

SUGERENCIAS DE TRABAJO

No utilizar jamas el cambio de velocidades estando la maquina
conectada, accionar Unicamente al estar enterrumpido el
funcionamiento.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.



Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de
la bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o
al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada
la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Al insertar la bateria en el cargador se cargara de manera
automatica.

Cuando se inserta en el cargador una bateria demasiado fria o
calliente (diodo amarillo intermitente), la carga se realizara de
manera automatica una vez que la bateria alcance la
temperatura adecuada (Li-lon -10°C...65°C).

El tiempo de carga es de aproximadamente 47 minutos. De
todas formas, puede variar dependiendo de la temperatura,
estado y tipo de la bateria

Al completarse la carga, el cargador automaticamente
conecata a carga de mantenimiento para mantener la carga
completa.

No es necesario retirar la bateria tras la carga. Se puede
mantener en el cargador si riesgo de sobrecarga

Si ambos diodos luminiscentes hacen sefiales luminosas al
mismo tiempo, entonces los acumuladores no se encuentran
introducidos completamente o existe un defecto en el
acumulador o en el cargador. Por motivos de seguridad,
debera ponerse inmediatamente fuera de servicio el cargador
y el acumulador y dejar comprobar los mismos en un lugar de
servicio postventa de Milwaukee.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

« Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de
litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas. Las
preparaciones para el envio y el transporte deben ser
llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado
por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de
las baterias recargables:

» Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no
se pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se
deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a
su empresa de transportes.

.

MANTENIMIENTO

Si se averiase el cable de conexioén, debera ser reparado en un
Servicio Oficial de Milwaukee, ya que es preciso utilizar
herramientas especiales.

32 ESPANOL

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos
Milwaukee. Piezas cuyo recambio no esta descrito en las
instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro de
asistencia técnica Milwaukee (Consulte el folleto Garantia/
Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacién del tipo de maquina y el niumero de
seis digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio
de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

t JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores
no se deben eliminar junto con la basura
doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben entregar a
una empresa de reciclaje para una eliminacion
respetuosa con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y
puntos de recogida.

Velocidad en vacio

Tensién

Corriente continua

No eche al fuego baterias usadas.

No intentar recargar acumuladores averiados, en
esos casos retirarlos de inmediato del cargador.

2A fusible lento

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

CARACTERISTICAS TECNICAS  APARAFUSADORA SEM FIO - CARREGADOR M4 D M4 C

NUMEro de ProdUGA0. ........ccviuiiiciiirietctse e et 4404 76 05...
.000001-999999
RECEPGAD AE PONEAS.....eiviiiiiiiieitieie ittt e ete et e e
Parafusos para madeira (sem furo prévio)...
N° de rotagbes em vazio na 1.2 velocidade
N° de rotagbes em vazio na 22 velocidade...
Binario

Aparafusamento suave *1

Aparafusamento duro *1
Tens&o do acumulador ...
Peso com acumulador.....
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas .
Carregadores recomendados

Informacoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (K=3dB(A))

Onivel de ruido a trabalhar pode exceder 85 dB (A).

Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Parafusos
Valor de emiss&o de vibragéo a,
Incerteza K
Furar em metal:
Valor de emissé&o de vibragéo a
Incerteza K ...

.<2,5m/s?

Gama de tensbes
Corrente de carga rapida
Tempos de carga Li-lon 2,0 Ah..
Peso sem cabo de ligagédo a rede....

*1 Os valores indicados s&o valores aproximados.
Os valores efectivos podem ser diferentes em fungéo do
material e da qualidade dos parafusos.

ATENGAO

O nivel de emissao de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que
se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer
uma avaliagéo preliminar da exposigao.

O nivel de emissao de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta
for utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emiss&o de ruidos e
vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicao a vibracéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada
quer em funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do
periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencao da ferramenta e dos acessdrios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgao. Durante os trabalhos com a
magquina, usar sempre oculos de protec¢do. Vestuario de
proteccéo, bem como mascara de po, sapatos fechados e
antiderrapante, capacete e protecgao auditiva séo
recomendados.

O pé que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias
de seguranga, instrugoes, ilustragdes e especificagoes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugcdes apresentadas abaixo pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

A AVISOS DE SEGURANCA PARA A APARAFUSADORA

Segure o aparelho pela superficie isoladora do punho, se
executar trabalhos nos quais o parafuso possa tocar em
linhas eléctricas ocultas. O contacto do parafuso com uma
linha sob tens&@o pode também colocar pegas metalicas do
aparelho sob tens&o e provocar um choque eléctrico.
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por isso nao devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de
protecgao contra p6 apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um
perigo para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insercao bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de insergao, pois isso pode levar a um
recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique e



elimine a causa do bloqueio da ferramenta de insergéo,
observando as instrugbes de seguranca.

Causas possiveis podem ser:

« Emperramento na peca a trabalhar
« Material a processar rompido

« Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Né&o toque na maquina em operagéo.

A ferramenta de insergao pode ficar quente durante a
operagao.

* na troca das ferramentas
* ao depositar o aparelho

Né&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengdo a
que ndo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagbes de
gas e agua.

Fixe a pega a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pegas a
trabalhar néo fixadas podem levar a feridas graves e danos
sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o
bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminacéo de
acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M4 para recarregar os
acumuladores do Sistema M4. Nao utilize acumuladores de
outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador
de substituicdo danificado podera verter liquido de bateria. Se
entrar em contacto com este liquido, devera lavar-se
imediatamente com agua e sab&o. Em caso de contacto com
os olhos, enxaglie-os bem e de imediato durante pelo menos
10 minutos e consulte um médico o mais depressa possivel.

Os seguintes acumuladores podem ser recarregados neste
carregador:

Voltem Acumulador Capacidade No de
do acumulador elementos
de pilha
4V M4B2 2,0An 1

Na cavidade de inser¢do de acumuladores do carregador ndo
devem penetrar nunca objectos metalicos (perigo de curto-
circuito).

N&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Carregadores s devem ser utilzados em recintos secos.
Nao toque nesses pontos com objectos condutores.

Nao volte a carregar um acumulador danificado. Substitua-o por
uma unidade nova.

Antes de cada utilizagdo inspeccionar a maquina, o cabo de
ligacdo a extens&o e quanto a danos e desgaste. A maquina s6
deve ser reparada por um técnico especializado.

Este aparelho ndo deve ser usado
ou limpado por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou
psiquicas reduzidas ou que nao
possuam a experiéncia ou 0s
conhecimentos necessarios, a nao
ser que tenham sido instruidas
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sobre 0 manejo seguro do aparelho
por uma pessoa que possua a
responsabilidade legal para a sua
seguranga. As pessoas supra
referenciadas devem ser
supervisionadas durante a utilizagao
do aparelho. Este aparelho n&o deve
ser usado por criangas. Por isso, ele
deve ser guardado num lugar seguro
e fora do alcance de criangas,
quando ele nao for usado.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou
nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua
salgada, determinadas substancias quimicas o produtos que
contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

O berbequim aparafusador sem fio pode ser aplicado
universalmente para furar e aparafusar sem necessidade de
ligar a maquina a rede.

O carregador répido carrega acumuladores Milwaukee de M4 / 4
V.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

LIGAGAO A REDE M4 C

S6 conectar a corrente alternada monofésica e s6 a tenséo de
rede indicada na placa de poténcia. A conexdo as tomadas de
rede sem contacto de segurana também é possivel, pois trata-se
duma construgéo da classe de protecgdo Il

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva,
que o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com
todas as disposicoes relevantes das diretivas 2011/65/UE
(RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15
i -

Alexander Kn;g c €

Managing Director

Autorizado a reunir a documentacéo técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

SUGESTORS PARA OPERAGCAO

Nunca accionar o interruptor de velocidades com a maquina
ligada, mas sempre com ela parada.

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposi¢do prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util dptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve
ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar
Seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

CARACTERISTICAS

Depois de p6r o acumulador recarregavel na gaveta do
carregador, ele recarrega automaticamente.

Se se puser no carregador um acumulador recarregavel
demasiado quente ou demasiado frio, o pr°Cesso de
carregamento automatico sé comega depois de atingida a
temperatura ideal para o carregamento (Li-lon -10°C...65°C).

O tempo normal de carregamento é de cerca de 47 min. O tempo
de carregamento pode variar em fungéo da temperatura do
acumulador, da carga necessaria e da capacidade do acumulador.

Quando o acumulador esta completamente carregado, o aparelho
muda para o modo de carga de manutengao, para obter a maxima
capacidade Util.

O acumulador n&o precisa de ser retirado do carregador depois do
carregamento. O acumulador pode permanecer no carregador.
N&o ha o perigo de sobrecarga e fica sempre operacional.

Se os dois LED emitirem luz intermitente ao mesmo tempo, o
acumulador ndo esta inteiramente inserido ou ha um erro no
acumulador ou na carregadora. Coloque a carregadora ou o
acumulador fora de servigo imediatamente e deixe inspecciona-lo
por um posto de assisténcia técnica da Milwaukee.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposigdes da legislagao
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com
as disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros
esta sujeito aos regulamentos relativos as substancias
perigosas. A preparagdo do transporte e o transporte devem
ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas
correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO

Se o cabo de ligagao desta maquina estiver danificado, deve
apenas ser substitutido numa oficina indicada pelo fabricante, uma
vez que sdo necessarias ferramentas especiais para esse
proposito.

Utilizar unicamente acessorios e pegas sobressalentes da
Milwaukee. Sempre que a substituicdo de um componente ndo
tenha sido descrita nas instrugdes, sera de toda a conveniéncia
mandar executar esse trabalho a um Servigo de Assisténcia
Milwaukee (veja o folheto Garantia/Enderecos de Servigos de
Assisténcia).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente
da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

ATENGAOQ! PERIGO!

>

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

&IE

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

.
=\

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagdo correcta.
Solicite informacdes sobre empresas de reciclagem
e postos de colecta de lixo das autoridades locais
ou do seu vendedor autorizado.

Velocidade em vazio

Tenséo

Corrente continua

o
[===]

N&o jogue os acumuladores usados no fogo.

Nao volte a carregar um acumulador danificado.
Substitua-o por uma unidade nova.

T2.0A Fusivel 2A lento

Marca de Conformidade Europeia

/M

Marca de Conformidade Britanica

BR o | [P

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica

=
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TECHNISCHE GEGEVENS  ACCUSCHROEVENDRAAIER - ACCU-LADER M4 D M4 C

ProdUCti@NUMMET ..ottt ettt 4404 76 05...
...000001-999999

Werktuigopname
Houtschroeven (zonder voorboren)
Onbelast toerental in stand 1.........
Onbelast toerental in 2e versnelling
Draaimoment
zachte schroefval *1
harde schroefval *1 .
Spanning wisselakku..
Gewicht met wisselakku....
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen accutypes .........
Aanbevolen laadtoestellen ...

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen gelu|dsn|veau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (K=3dB(A))

Bij werken kan het geluidsniveau 85 dB (A) overschrijden.

Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald

volgens EN 62841.

Schroeven
TrilliNGSEMISSIEWAAIE @, .....cvevieieiieieieesie e et <2,5m/s?
Onzekerheid K.......o.ooiieieeeee e e .

Boren in metaal :
Tr||||ngsem|SS|ewaarde a,
Onzekerheid K

Spanningsbereik
Laadstroom bij snelladen
Laadtijd Li-lon met 2,0 Ah.. .
GEWIChE, ZONAET SNOET ...ttt ettt e 354g
*1 De opgegeven waarde j
De werkelijke waarden zijn afhankelijk van het te bewerken
material en de kwaliteit van de gebruikte schroeven.

WAARSCHUWING

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor
het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan
de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die
het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling
over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de
machine dient u altijd een veiligheidsbril te dragen.
Veiligheidskleding zoals stofmasker, veiligheidshandschoenen,
stevig en slipvast schoeisel, helm en gehoorbescherming
worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap
geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog
reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de
oorzaak voor de blokkering van het gereedschap met
inachtneming van de veiligheidsinstructies.
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E WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen
en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
SCHROEVENDRAAIERS

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde
grijpvlakken als u werkzaamheden uitvoert waarbij de
schroef verborgen stroomleidingen zou kunnen raken. Het
contact van de schroef met een spanningvoerende leiding kan
de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo tot een
elektrische schok leiden.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

* kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

« overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.
Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.

* bij het vervangen van het gereedschap
* bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade
veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar!) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M4 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M4 laden. Geen akku'’s
van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de
accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct
afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10
minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Met het laadapparaat kunnen de volgende wisselakku’s worden
gelade

Spanning Type akku Kapaciteit Aantal cellen

4V M4B2 2,0 Ah 1

Met het laadapparaat mogen géén niet-oplaadbare akku’s
worden geladen.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Dus nooit stroomgeleidende voorwerpen in het apparaat
steken.

Nooit beschadigde akku’s opladen, deze direkt vervangen.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de stekker
uit de wandkontaktdoos nemen.

Dit apparaat mag niet door personen
gereinigd of bediend worden die
over verminderde lichamelijke,
sensorische of geestelijke
vermogens resp. gebrekkige
ervaring of kennis beschikken, tenzij
ze door een wettelijk voor hun
veiligheid verantwoordelijke persoon
werden geinstrueerd in de veilige
omgang met het apparaat. De
hierboven genoemde personen

mogen het apparaat alleen onder
toezicht gebruiken. Dit apparaat
hoort niet thuis in kinderhanden. Als
het apparaat niet gebruikt wordt,
moet het dan ook buiten de
reikwijdte van kinderen worden
bewaard.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen en
waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals
zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten
die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De akku-schroevedraaier is te gebruiken voor boor-en
schoefwerkzaamheden, onafhankelijk van een netaansluiting.

Het snellaadapparaat is geschikt voor het opladen van
Milwaukee wisselakku’s van M4 tot 4 Volt

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

NETAANSLUITING M4 C

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is
ook mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk,
omdat het is ontwerpen volgens veiligheidsklasse II.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat
het onder "Technische gegevens' beschreven product
overeenstemt met alle relevante voorschriften van de richtlijnen
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug

Managing Director c €

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

WERKRICHTLIJNEN

Bedien de versnellingsschakelaar alléén wanneer de machine
stilstaat en nooit wanneer de machine ingeschakeld is.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.
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SYMBOLEN

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen
deze na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Nadat de accu in de schacht van de lader is gestoken, wordt de
accu automatisch geladen.

Wanneer een te warme of te koude accu in de lader wordt
gestoken (geel lampje flikkert), wordt de accu automatisch
geladen zodra hij de correcte laadtemperatuur heeft bereikt
(Li-lon -10°C...65°C).

De normale laadtijd bedraagt ca. 47 min. Laadtijden variéren
afhankelijk van de accu-temperatuur, de benodigde
laadhoeveelheid en de accu-capaciteit.

Zodra de accu volledig is geladen, schakelt de lader op
bewaarladen om de volledige accu-capaciteit te behouden.

De accu hoeft na het laden niet uit de lader te worden gehaald.
De accu kan desnoods continu in de lader blijven zonder risico
van overladen.

Indien beide LED’s gelijktijdig knipperen, dan is 6f de accu niet
volledig opgeschoven of het ligt aan een fout in de accu of
lader.

Uit veiligheidsgronden lader en accu direct buiten bedrijf stellen
en bij een officieel Milwaukee servicecentrum laten testen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale
en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Wanneer de netaanluitleiding is beschadigd, mag het
uitsluitend vervangen worden door een reparatie bedrijf
aangewezen door de fabrikant, aangezien speciaal
gereedschap nodig is.

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken.
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste door
de Milwaukee servicedienst verwisseld worden (zie
Serviceadressen).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden,
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.

t OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat u de
machine in gebruik neemt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

"Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu's moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten."

Onbelast toerental

\V Spanning
Gelijkstroom

Accu's nimmer in vuur werpen.

Nooit beschadigde akku’s opladen, deze direkt
vervangen.

.

2A trage zekering

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA AKKU SKRUETRAKKER - LADER M4 D M4 C

ProduktioNSNUMMET ........ciiiiiiiiiiiii e ettt 4404 76 05...
...000001-999999
. 1/ " (6,35 mm)
4.5

Veerktajsholder
Treeskruer (uden forboring
Omdrejningstal, ubelastet i 1. gear.
Omdrejningstal, ubelastet i. 2. gear...
Drejningsmoment
bladt skruefald *1
hardt skruefald *1 ...
Udskiftningsbatteriets spaending
Vaegt med udskiftningsbatteri.....
Anbefalet temperatur under arbejdet.
Anbefalede batterityper ....
Anbefalede opladere

Stoj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.

Veerktajets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (K=3dB(A))

Under arbejde med vaerktgijet kan lydniveauet overstige 85 dB (A).

Brug herevaern!

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet

iht. EN 62841

Skruning
Vibrationseksponering a, .....
Usikkerhed K.....

Boring i metal:
V|brat|onseksponerlng a,
Usikkerhed K

... <2,5m/s?
....1,5m/s?

Speendevidde

Ladestrgm, lynopladning ..

Opladningstid Li-lon med 2,0 Ah

Vagt uden netledning ... e e e 3549
*1 De angivne veerdier er vej

afvige fra disse veerdier, afhaengigt af materiale og skruekvalltet

ADVARSEL

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig
bedgmmelse af eksponeringen.

Det erklaerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det
kan evt. age eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor
det karer, men rent faktisk ikke udfgrer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede
arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbeharet, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmanstre.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sasom stavmaske,
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hareveern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og bar
ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret!
Teend ikke for maskinen igen, sa lzenge indsatsveerktgjet er
blokeret; dette kan fare til et tilbageslag med hgijt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen til
indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.
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E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som folger med
dette el-vaerktgj. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfere elektrisk sted, brand
ogl/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR SKRUEMASKINE

Nar du udferer arbejde, der indebaerer en risiko for, at
skruen kan ramme skjulte stremledninger, skal du holde i
maskinens isolerede greb. Skruens kontakt med en
spaendingsferende ledning kan seette metalliske maskindele
under spaending og medfgre elektrisk stad.




Mulige arsager hertil kan veere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
« at det har braekket materialet der bearbejdes
« at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den karer.

Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.

+ ved vaerktgjsskift

* nar man lzegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen karer.
Ved arbejdeboring i veeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. Ikke
sikrede emner kan forarsage alvorlige kveestelser og
beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljgrigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun M4 ladeapparater for opladning af System M4
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan
der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt
og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt,
skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10
minutter og omgéaende ops@ge en laege.

Folgende typer batterier kan oplades
Speending Batteri type Kapacitet Antal celler

4v M4B2 2,0 Ah 1

Laderen ma ikke anvendes til batterier, der ikke er
genopladelige.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Metaldele o.lign. ma ikke komme i bergring med disse
(kortslutningsfare).

Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal omgaende
udskiftes.

Kontroller hvergang, fer laderen anvendes, at tilslutningskabel,
forleengerkabel og stik er iorden. Dele der er beskadiget bar
kun repareres hos et autoriseret vaerksted.

Dit apparaat mag niet door personen
gereinigd of bediend worden die
over verminderde lichamelijke,
sensorische of geestelijke
vermogens resp. gebrekkige
ervaring of kennis beschikken, tenzij
ze door een wettelijk voor hun
veiligheid verantwoordelijke persoon
werden geinstrueerd in de veilige
omgang met het apparaat. De
hierboven genoemde personen
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mogen het apparaat alleen onder
toezicht gebruiken. Dit apparaat
hoort niet thuis in kinderhanden. Als
het apparaat niet gebruikt wordt,
moet het dan ook buiten de
reikwijdte van kinderen worden
bewaard.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes i
vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller
produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akku skruemaskinen kan bruges universelt til boring og
skruning uafhaengigt af en nettilslutning.

Lynopladeren oplader udskiftningsbatterier (System Accu M4)
fraM4 /4 V.

Produktet ma ikke anvendes p& anden made og til andre formal
end foreskrevet.

NETTILSLUTNING

Tilslutning mé& kun foretages til enfaset vekselstram og kun til
en netspaending, som er i overensstemmelse med angivelsen
pa meerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til stikdaser uden
beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse Il foreligger.

CE-KONFORMITETSERKLARING M4 C

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", er i overensstemmelse med
alle relevante bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og nedenstaende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug

Managing Director c €

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

ARBEJDS- VEJLEDNING

Gearskifte ma ikke aktiveres, nar maskinen er teendt -
maskinen skal vaere slukket.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i lsengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages
ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

BESKRIVELSE

Nar batteriet er blevet sat ind i skakten pa ladeaggregatet,
lades batteriet automatisk.

Hvis batteriet er for varmt eller for koldt, nar det saettes i
ladeaggregatet, gul kontrollampe blinker), starter opladningen
automatisk, nar batteriet har naet den korrekte
opladningstemperatur (Li-lon -10°C...65°C).

Den normale opladningstid er ca. 47 min. Ladetiden kan variere
afhaengigt af batteriets temperatur, nedvendig opladning og
batterikapacitet.

Nar batteriet er helt opladet, skifter ladeaggregatet til
vedligeholdelsesladning for at bibeholde maks. batterikapacitet.

Det er ikke ngdvendigt at tage batteriet ud af ladeaggregatet
efter opladningen. Batteriet kan blive siddende i
ladeaggregatet. Det er saledes altid klar til brug og kan ikke
overoplades.

Blinker begge lysdioder samtidig, er batteriet enten ikke
fuldstaendigt skubbet pa plads, eller der er fejl i batteriet eller
ladeapparatet. Af sikkerhedsgrunde skal ladeapparat og
batteriet omgaende tages ud af drift og indleveres til eftersyn
hos en Milwaukee-forhandler.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun
udferes af tilsvarende traenede personer. Den samlede
proces skal falges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

+ Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Safrent nettilslutningen er defekt, ma denne kun udskiftes af et
autoriseret serviceveerksted, idet der kreeves specielt vaerktoj
dertil.

Brug kun Milwaukee tilbehgr og reservedele. Lad de
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte
hos Milwaukee service (se kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa meaerkepladen og bestil tegningen hos
din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

QLE>

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages
ud.

.
-\

"Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles szerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sadant affald."

Omdrejningstal, ubelastet

Spaending

Jeevnstrem

[=—==]

Braend ikke batterienheder af.

Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal
omgaende udskiftes.

T2.0A 2A traeg sikring

Europzeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmeaerke

OEEHW@“M

001

Eurasisk konformitetsmeaerke

=
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET SKRUTREKKER - LADER M4 D M4 C

ProdUKSJONSNUMMET ........couiiiiiiiiitieit et et 4404 76 05...
...000001-999999
Verktgyholder .1/4" (6,35 mm)

Treskruer (uten forboring)..
Tomgangsturtall i 1. gir ...
Tomgangsturtall i 2. gir
Dreiemoment
Myk skruing (tre) *1.
Hard skruing (stal) *1
Spenning vekselbatteri
Vekt med vekselbatteri ......
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid..
Anbefalte batterityper .....
Anbefalte ladere

Stoy/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedemte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (K=3dB(A))

Stgynivaet under arbeidet kan overskride 85 dB (A).

Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet
jf. EN 62841.
Skruing
Svingningsemisjonsverdi a, ..
Usikkerhet K ..
Boring i metall:
Svingningsemisjonsverdi a,
Usikkerhet K

Spenningsomrade
Ladestrem hurtiglading...
Ladetid Li-lon med 2,0 Ah.. .
Vekt uten NEKADE ..o s e .. 354 g

*1 De angitte verdiene er veiledende. De faktiske verdiene kan
avvike fra dette, avhengig av materiale og skruekvalitet.

ADVARSEL

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfor EN 62841 og
kan brukes til & sammenligne et verktey med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe
annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette
kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verkteyet er slatt av eller nar
verktgyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet
er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

ﬂ ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, ) . . .

anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og asbest)

nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stgt, brann Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet er
og/eller alvorlige skader. . . blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene. verktoyet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med

hayt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktoyet
A\ SIKKERHETSINNSTRUKSER FOR SKRUTREKKER

blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar arbeid utfgres sikkerhets innstruksene.
hvor skruen kan treffe skjulte stremledninger. Kontakt av

Mulige arsaker til dette kan veere:
skruen med en stremferende ledning kan sette apparatets « det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
metalldeler under spenning og fore til elektrisk slag.

« det har brekt igiennom materialet som bearbeides
YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

« elektroverktoyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.
Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stavmaske,

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.
vernehansker, fast og sklisikkert skotay, hjem og herselsvern er * ved skifting av verktgy
anbefalt.

* nar apparatet legges ned
Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
egnet for stov.

vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av
material til felge.

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering
av gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M4 skal kun lades med lader av
systemet M4. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring
med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved
kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i rennende
vann i minst 10 minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

Folgende vekselbatterier kan lades opp med laderen:
Spenning Batterityp Nominell kapasitet Antall celler

4v M4B2 2,0 Ah 1

Batterier som ikke kan lades opp ma ikke lades med laderen.

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Ikke grip inn i apparatet med stremledende gjenstander.
Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift dem ut straks.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, akkupack skjgteledning
og stepsel for skader og aldring fer bruk. La en fagmann
reparere skadete deler.

Dette apparatet skal ikke betjenes
eller rengjgres av personer som har
innskrenket kroppslige, sensoriske
eller psykiske evner, hhv. som har
manglende erfaring eller kunnskap,
dersom de ikke har blitt instruert om
sikker omgang av apparatet av en
person som er juridisk ansvarlig for
deres sikkerhet. Ovenfor nevnte
personer skal overvakes ved bruk av
apparatet. Barn skal hverken bruke,
rengjare eller leke seg med dette
apparatet. Derfor skal det nar det
ikke brukes oppbevares pa en sikker
plass utenfor barns rekkevidde.

Advarsel! For a unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og
ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene
eller batteriene. Korroderende og ledende veesker som
saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som
inneholder blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Batteri-skrutrekkeren kan brukes universalt for boring og
skruing uavhengig av nettilkopling.

Hurtigladeren lader opp Milwaukee-vekselbatterier av systemet
fraM4 /4 V.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

NETTILKOPLING M4 C

Skal bare tilsluttes enfasevekselstram og bare til den pa skiltet
angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet
kontakt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse Il er
forhanden.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erklaerer under eget ansvar at produktet som beskrives
under «Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter
i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF, 2006/42/EF og
de fglgende harmoniserte normative dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

>
Alexander Krug c €
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ARBEIDSHENVISNINGER

Girstangen skal aldri betjenes, nar maskinen er paslatt. Den
skal bare betjenes, nar maskinen er i stillstand.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre
tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene Iengre enn 30 dager:
Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

KJENNETEGN

Etter at vekselbatteriet er stukket inn i sjakten pa laderen blir
vekselbatteriet automatisk ladet opp (gul lampe lyser
kontinuerlig).

Hvis et for varmt eller for kaldt vekselbatteri blir satt inn i
laderen, begynner ladeprosessen automatisk sa snart batteriet
har nadd den riktige ladetemperaturen (Li-lon -10°C...65°C),
Normal ladetid er ca. 47 min. Ladetiden kan variere alt etter
batteritemperatur, ngdvendig lademengde og batterikapasitet.
Nar vekselbatteriet er fullstendig oppladet, kobler apparatet om

til vedlikeholdslading for & oppna sterst mulig nyttbar
batterikapasitet.




Vekselbatteriet ma ikke tas ut av laderen etter oppladingen.
Vekselbatteriet kan bli stdende i laderen. Det kan ikke bli ladet
opp for mye og er dermed alltid klart il bruk.

Blinker begge LED samtidig, sa er batteriet enten ikke skyvet
skikkelig pa eller det er en feil ved batteriet eller ved laderen.
Av sikkerhetsgrunner ma batteriet og laderen gyeblikkelig bli
tatt ut av bruk og bli kontrollert av Milwaukee kundeservice.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

« Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport
skal utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt
skolert til dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Nar nettledningen er skadet ma den skiftes ut av kundeservice
for Milwaukee, fordi det er ngdvendig med spesialverktay.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany ved
angivelse av maskinens type og det sekstallige nummeret pa
maskinens skilt.

.
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SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

"Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier
skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres il
miljgvennlig deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
og oppsamlingssteder.”

Tomgangsturtall

Spenning

Likestram

Brenn aldri opp oppladbare batteri.

Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift dem
ut straks.

2A treg sikring

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

¥

ch
C

Ukrainsk samsvarsmerke

L

Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA SLADDLOSA SKRUVDRAGARE - LADDARE

ProduktionSNUMMET .........c.oiiiiiiiiiiiecee e e

Verktyginfastninge
Traskruvning (utan forborrning) ..
Obelastat varvtal 1:a vaxel ...
Obelastat varvtal 2:a véxel
Vridmoment

Mjuk gangstigning *1 ..

Hard gangstigning *1..
Batterispanning....
Vikt med batteri....
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbet
Rekommenderade batterityper ...
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (K=3dB(A))
Ljudnivan vid arbete kan dverskrida 85 dB (A).
Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 62841.
Skruvning
Vibrationsemissionsvérde a, ...
Onoggrannhet K..
Borrning i metall:
Vibrationsemissionsvarde a, ...
Onoggrannhet K

Spanningsomrade
Laddningsstrém snabbladdning..
Laddningstid Li-lon med 2,0 Ah..
Vikt utan natkabel ...

*1 De angivna vardena ér riktvarden. De faktiska vardena kan
avvika beroende pa material och skruvgods.

VARNING

M4 D M4 C

.................... 4404 76 05...

...000001-999999
.. 1/4" (6,35 mm)
4

... <2,5m/s?
....1,5m/s?

De deklarerade vibrations- och bullernivaderna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod
enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en prelimindr bedémning av

exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvands for
olika tillampningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka

exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nar det
kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av
verktyget och tillbehdren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

E VARNING! Las noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan
inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR SKRUVDRAGARE

Hall apparaten i de isolerade greppytorna nér ni utfor
arbeten dér skruven kan triffa dolda elkablar. Skruvens
kontakt med en stromférande ledning kan sétta apparatdelar av
metall under spanning och leda till elektrisk stot.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t
ex en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och
halksékra skor, hjalm och horselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt
och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfér 1amplig
skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara
halsovadligt (t.ex. asbest).

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands
sitter fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som
verktyget som anvands fortfarande sitter fast; risk for
okontrollerade slag med hogt reaktionsmoment. Ta reda pa
orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda orsaken med
hansyn till sékerhetsanvisningarna.

SVENSKA 45




Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

« Elverktyget ar 6verbelastat

Ga aldrig med hénderna in i en maskin som &r igang.
Verktyget som anvénds kan bli mycket varmt under
anvandningen.

+ vid verktygsbyte

* ndr man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till
allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System M4 batterier laddas endast i System M4 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring
med batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid
o6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta
genast lakare.

Med denna laddare kan féljande batterier laddas

Spéanning Typ Kapacitet Antal Celler

4V M4B2 2,0 Ah 1

Ej uppladdningsbara batterier far inte laddas i detta
laddningsaggregat.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Den far inte vidréras med strémférande féremal.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.

Bryt alltid strdmmen vid ombyggnads- och servicearbeten.

Denna produkt far inte anvandas och
rengoras av personer med nedsatt
fysisk eller mental formaga eller
personer med bristande erfarenhet
eller kunskap, forutsatt att de inte
har instruerats om hur produkten ska
hanteras pa ett sakert satt av en
person som enligt lag ar ansvarig for
deras sakerhet. Ovan namnda
personer ska sta under uppsikt nar
de anvander produkten. Produkten
ska forvaras oatkomligt for barn. Nar
produkten inte anvands ska den
darfor forvaras sakert och utom
rackhall for barn.
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Varning! For att undvika den fara fér brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att
ingen véatska kan trédnga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna Akkumaskin ar anvandbar for bade borrning och
skruvning.

Laddaren laddar Milwaukee-batterier fran M4 / 4 V, och har
foljande fordelar.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

NATANSLUTNING M4 C

Far endast anslutas till 1-fas vaxelstrdm och till den spanning
som anges pa dataskylten. Anslutning kan aven ske till eluttag
utan skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar
skyddsklass II.

.
-\

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" 6verensstdmmer med alla
relevanta bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/
EU, 2006/42/EG och foljande harmoniserade normerande
dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug c €

Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

HANTERINGS- ANVISNING

Véaxelomkopplaren far inte mandvreras nar verktyget ar
paslaget, utan endast i avstangt lage.

Br o | [T

BATTERIER

Batteri som ej anvénts pa ldnge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bér laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nér de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

KANNEMARKE

Nar du satt i batteriet i facket pa laddaren, sa pabérjas
laddningen omedelbart.

Om du sétter i ett kallt eller varmt batteri i laddaren, s& pabdrjas
laddningen sa snart batteriet fatt ratt temperatur

(Li-lon -10°C...65°C).

Normal laddningstid &r ca 47 minuter. Laddtiden varierar
beroende pa batterityp, batteriets urladdning och
batteritemperatur.

Sa fort uppladdningen ar klar, kopplar laddaren éver till
“lagringsladdning “ for att bibehalla laddningen.

Du behdver inte flytta batteriet efter laddning. Batteriet kan
forvaras permanent i laddaren utan risk for overladdning .

Om bada LED:er blinkar samtidigt s& har antingen det
laddningsbara batteriet inte satts i riktigt eller ocksa ar det
nagot fel pa batteriet respektive pa laddaren. Av sékerhetsskal
ska man da absolut inte anvanda batteriet eller laddaren mer
utan lata Milwaukee-kundservicen kontrollera respektive del.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och
bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag
utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som kanner
till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far forbereda
och genomfora transporten. Hela processen ska féljas upp pa
fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som l&cker, har runnit ut eller ar
skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Vid skador pa kabeln, maste detta utféras av en Milwaukee
serviceverkstad, da det erforderas specialverktyg for bytet.

Anvand endast Milwaukee tillbehor och reservdelar.
Reservdelar vars utbyte ej beskrivs bytes bast av Milwaukee
auktoriserad serviceverkstad (se broschyr Garanti/
Kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da
ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

QLE>

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

"Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier
ka samlas separat och ldmnas till en avfallsstation
for miljévanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot."

Tomgéangsvarvtal, obelastad

Spanning

Likstrém

[===]

Kasta aldrig utbytbara batterier i elden.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.

T2.0A 2A trog sakring

€ Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsméarke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke

=
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TEKNISET ARVOT AKKURUUVINVAANNIN - AKKULATURI M4 D M4 C

TUOLANTONUMETO ...t eest et et ens 4404 76 05...
...000001-999999
Talttapidin .1/4" (6,35 mm)
Puuruuvi (ilman esiporausta) .5 mm
Kuormittamaton kierrosluku 1. vaihteella 00 min-!

Kuormittamaton kierrosluku 2. vaihde

Vaantémomentti
pehmea ruuvaus *1
kova ruuvaus *1....

Jannite vaihtoakku...

Paino vaihtoakkuineeen ..

Suositeltu ymparistén lampétila tyon aikana

Suositellut akkutyypit.........

Suositellut latauslaitteet

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (K=3dB(A))

Tyoskennelta melutaso saattaa ylittaa 85 dB (A).

Kéayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 62841 mukaan.
Ruuvinvaanté
Véarahtelyemissioarvo a, ...
Epavarmuus K
Metallin poraaminen:
Vérahtelyemissioarvo a,
Epavarmuus K

Jénnite
Pikalatausvirta ..
Latausaika Li-lon 2,0 Ah. .
Paino ilman VerkkOJONtOA ............ccouiicuiiiiciiiici s e e .. 354 g
*1 Annetut arvot ovat ohjeellisia.
naista.

VAROITUS

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen
arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaastoarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasté erota ilmoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa
altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi
merkittavasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttéjaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyékalun ja
varusteiden yllapito, kasien lampimana pito, tyonkulun organisointi.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan taman
sahkotyokalun mukana. Jaljempana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkéiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A RUUVINKIERTIMEN TURVALLISUUSOHJEET

Pitele laitteesta kiinni sen eristetyistd kahvoista
suorittaessasi toitd, joiden aikana ruuvi saattaa osua
piilossa oleviin sédhkéjohtoihin. Ruuvin kosketus
jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliosat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun.

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttéa, naihin
kuuluvat pdlysuojanaamari, tydkasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettéava sopivaa
suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim.
asbestin) tyéstaminen on kielletty.

Jos kéytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ala kytke
laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni
juuttuneena, koska tasta saattaa aiheutua voimakas takaisku.
Selvitd tydkalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusméaarayksia noudattaen.
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Mahdollisia syita voivat olla:

« tydkalun vinoutuminen tydstokappaleessa
* tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkétyokalun ylikuormitus

Al tartu kéynnisséa olevan koneen tydosiin.
Kaytetty tydkalu saattaa kuumeta kayton aikana.

+ tydkalua vaihdettaessa
* laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahKOJohtoon kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tyéstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ympaéristdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttda yhdesséa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System M4 latauslaitetta System M4 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta,
joka on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on
viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan 10
minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava
laakarin apuun.

Tama latauslaite soveltuu seuraavien akkujen lataukseen:

Jannite Akku malli Kapasiteetti Kennojen
lukumaara
4V M4B2 2,0Ah 1

Latauslaitteella ei saa ladata kertakayttdakkuja.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon
joudu metalliesineita (oikosulkuvaara).

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Ala koske niihin s&hkéa johtavilla esineilla.
Ala milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda uuteen.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa,
litantajohdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita
eika niissa ole tapahtunut muutoksia. Viallisia osia saa korjata
vain alan ammattilainen.

Tata laitetta eivat saa kayttaa tai
puhdistaa sellaiset henkilot, joiden
ruumiilliset, aistiperaiset tai henkiset
kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole
tahan tarvittavaa kokemusta tai
tietdmysta, paitsi jos heidan
turvallisuudestaan laillisesti
vastuullinen henkild on opastanut
heita laitteen turvallisessa
kasittelyssa. Yllamainittuja henkiloita
tulee valvoa heidan kayttaessaan

laitetta. Tama laite ei saa joutua
lasten kasiin. Siksi sita tulee sailyttaa
tuvallisessa paikassa poissa lasten
ulottuvilta, kun sita ei kayteta.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la
koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitaan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat tai
sahkaoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavéat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkuruuvinvaannin on akkukayttdinen ja toimii ilman
verkkojohtoa.

Pikalatauslaite lataa Milwaukee:n vaihtoakut kooltaan M4 / 4 V.
Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

VERKKOLIITANTA M4 C

Yhdista ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka
verkkojannite on sama kuin tyyppikilvessa ilmoitettu. Myos
littdminen maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista,
silla rakenne vastaa turvallisuusluokkaa II.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti,
ettd kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sit&
koskevia direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU,
2006/42/EY maarayksia seka seuraavia harmonisoituja
standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug

Managing Director c €

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

KAYTTOVIHJEITA

Ala koskaan siirré vaihdekytkinté toiseen asentoon koneen
kaydessa, vaan ainoastaan sen seistessa.

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.




OMINAISUUDET

Laturiin asettamisen jalkeen akun lataus tapahtuu
automaattisesti.

Mikali laturiin asetettu akku on liilan kuuma tai liian kylméa
(keltainen valo vilkkuu), lataus alkaa automaattisesti vasta, kun
akku on saavuttanut oikean latauslampdtilan

(Li-lon -10°C...65°C).

Vakio latausaika on noin 47 minuuttia. Latausaika voi vaihdella
riippuen akun lampétilasta, lataustarpeesta ja akkutyypista.

Latauksen paatyttya, laturi kytkeytyy yllapitolataukseen.

Akkua ei tarvitse poistaa latauksen jélkeen, vaan se voidaan
pitaa laturissa jatkuvasti ilman ylilatauksen vaaraa ja on siten
aina kayttvalmiina.

Mikali molemmat LED-valot vilkkuvat samaan aikaan joko
akkua ei ole kunnolla asetettu laturiin tai akussa tai laturissa on
vikaa. Turvallisyyssyista ei akkua ja laturia saa talléin enaa
kayttda vaan sinun kannattaa otta yhteytta valtuutettuun
Milwaukee huoltoliikkeeseen.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja
saadoksia.

« Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa naité akkuja teita
pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen maardysten mukaisesti. Ainoastaan tahan
vastaavasti koulutetut henkilot saavat suorittaa kuljetuksen
valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee
valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

< Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetaan lyhytsulut.

« Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

HUOLTO

Vaurioituneen liitosjohdon vaihto on suoritettava valtuutetussa
Milwaukee huoltoliikkeessa, silla tyon suorittaminen vaatii
erikoistyokaluja.

Kayta vain Milwaukee:n lisélaitteita ja varaosia. Kayta
ammattitaitoisten Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden palveluja
muiden kuin kéyttdohjeessa kuvattujen osien vaihdossa. (esite
takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

.

SYMBOLIT

HUOMIQ! VAROITUS! VAARA!

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

"Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistdystavallista
havittmista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja
kerayspaikoista."

Kuormittamaton kierrosluku

| n, |
Jannite
= Tasavirta

% Kaytettyja akkuja ei saa havittda polttamalla.
I

©
—

Al milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda
uuteen.

2A hitaalla sulakkeella

Euroopan séannénmukaisuusmerkki

Britannian sdannénmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian saéannénmukaisuusmerkki

=
C
H

TEXNIKA ZTOIXEIA  AZYPMATO KATZABIA| - ®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

APIBUOG TIOPOYWIYAG .+ retrtrereieneseetese sttt e
YT1080xN KATOABIBONAUAG (HTTIT)...ocioiiiniiiieiiiss s

ZUAOBIOEG ( (XwpIG PO lannon) .............
ApIBUOG OTPOPAV XWPIG popTio oy 1n TAXUTTA..
ApIBUOCS OTPOPAV XWPIG POPTIO 0N 2n TaXUTNTA
Porm otpédng
poAakr TepiTTwan BIdwpaTog *1
oKkAnpn TepiTTwon BiIdwparog *1
TAon avTaAAGKTIKNG pnatapiag ...
Bapog pe AVTOAAGKTIKA MITOTOPIO ...
SuvIoTWHevn Beppokpaaoia TePIBAAAOVTOG KaTd TV £pyadia
2UVIOTWUEVOI TUTTOI GUCCWPEUTWV ...
2UVIOTWUEVEG OUOKEUEG POPTIONG

NAnpogopieg BopuBou/Soviioewv

ngg ue?rpg]org]q € GK‘?)IBc.)usvgq Kotd EN 62841.

H aUpuva pe Ty kapmiin A ekmipnBeioa muepn GopuBcu TOU nYQVAaTOG QVaQEPETaI OE:
218N nxnTkNnG mieonc (K=3dB(A)

H oté6n BopuBou katd mv epyaocia nopet va Eenepdoei ta 85 dB (A).

Popdate MpooTacia akog (wtaonibeg)!

YNIKEG TIHEG KpadaouwY (Bpoioua SIavUoUATWY TPIWV
OleuBUvoEwY) £aKkpIBWONKav oUpwva pe Ta TpdTUTIa EN 62841,
Bidwpa
TiyA ekTTopTTAG dovroewy a
Avaogaieia K.
TpuTeg o€ psm)\)\ :
Tiur) ekTTOPTIAG BOVACEWY @,
Avaogaieia K

Meploxn T@ong
Pelpa TaxupopTiong .
Xpbvog popTiong Li-lon Me 2,0 Ah
Bdpog Xwpig KaA@BIo0 ...

*1 O1Tég ou avagépovtat eival evBeKTIKESG TIUEG. Ot
TIPAYUATIKEG TIUEG UTTOPET VO AMOKAivouv amod auTég avaAoya e
TO UAIKO KO TNV TIOIOTNTA TOU KOXAIQ.

NPOEIAONOIHZH

M4 D M4 C

................... 4404 76 05...

...000001-999999
. 1/ " (6,35 mm)

... <2,5m/s?
....1,5m/s?

To avagepduevo ato Tapdv UAAGSIO TTITTESO TIHWV BEVNONG Kal EKTTOTIFG BopUBou Exel peTpnBei oUpQva PE PIa TUTTIKK HEB0S0 SOoKIPWY Katd To
mpdTuTio EN 62841 kai ptmopei va xpnoipotoin6ei yia Ty oUykpion epyaleiwy petagu Toug. Mopei va xpnoigotroinBei yia pia TTpoKaTapTIkn

aglohdynan tng ékBeang.

Or avapepopeveg TIPEG MTTESWY dOVNONG Kal EKTTOUTIAS BopUBou avTioToIXoUV OTIG BAOIKEG EQAPUOYES TOU EpyaAeiou. ETnv TrepiTITwon Xpriong Tou
epyaAeiou o€ DIOPOPETIKEG EPAPHOYES, UE DIOPOPETIKA ECAPTAUATA F) VETTAPKI| CUVTAPNON, Ta ETTITESA GGVNONG KAl EKTTOUTTILOV BopuBou evagxeTal
va dlagépouv. AUTO PTTOpET Va EXEN WG CUVETTEID Wia oNPAVTIKA algnon Twv emmmédwy £kBeang KaBOAN Tn DIGPKEIX EKTEAEDTG TWV EPYATIWV.

Ta pia ekTipnon Twv emmédwy €kBeang ae d6vnon kai B6puPo TpéTel va auvuTioAoyiovtal o1 XpEVOI ATTEVEPYOTTOINGNG Tou €pyaAgiou A auToi katd
TOUG OTTOIOUG TIAPOHEVEI EVEPYO XWPIG Va EKTEAEITaI kATTOIO pyaaia. AUTO UTTOPET VO EINOEI onpavTIKG Ta eTTiTreda €kBeang kaBoAn T didpkeia

EKTEAEONG TWV EPYACIWV.

OpioTe TTpdoBeTa PETPO TTPOOTATIOG TOU XEIPIOTA a6 TNV €KBEDN 0N d6vVnon f/kal aTov B6puBo OTTWG: SUVTAPNAN TOu EPYaAEOU Kal Twv
TapeAKOEVWY eEapTnATWY, SiaThPNaN BEPUOTNTAG TWV XEPILV, OPYavWaon HoTiBwy Epyaaiag.

E MPOEIAOMOIHZH! AiaBdaTe OAEG TIG TIPOEISOTIOINTIKEG
utrodeigeig, odnyieg, TEPIYPaPESG Kal TTPOSIAYPAPES YI* AUTO TO
NAEKTPIKO EpyaAgio. APEAEIEG KOTA TNV THPNON TWV TIPOEISOTIOINTIKWY
uTrodEiCewv UTTopEi Vo TIPOKAAEGOUV NAEKTPOTTANGia, KivOuvo
TrupKayIdg f/kal aoapous TpaupaTiogous.

Dulagre 6Aeg TIg TposISoTroINTIKEG UTTOBEISEIG KOt 0Bnyieg yia
KdBe peAhovTikn Xprion.

A\ OAHTIES AZOAAEIAS [A APATANOKATEABIAA

Kpardre Tn GUGKEUN ATTO TIG HOVWHEVES ETTIPAVEIEG TUYKPATNONG,
otav ekreleite epyacieg, oTig otroieg n Pida Ba pTopouoe va EpOEI
O% EMAQPI| Pe KPUPOUG aywyoug pevparog. H emagn g Bidag |’
£va NAEKTPOPOPO KAAWSIO PTTOPET Vo npoxa)\eosl N HETAQOPA
peUpOTOG OTO PETAAIKG EEOPTAPATA TNG CUCKEURS Kal Vo 0dnyrAoel €
nAeKTPOTTANGiaL.

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQZ

XpnoipoTroieite TpoaTaTeuTIKG £SOTTAIOUG. Katd v epyaaia e T
unxavr QopdTe TAVTA TIPOCTATEUTIKG YUGAIG. ZUVIOTOUNE ETTiONG
TIPOOTATEUTIK EVOUNATia OTTWG ETTIONG PHAOKA TTPOOTATING AVATIVONG,

TPOCTATEUTIKA YavTIa, 0Tabepd kai aogahr oy oAicbnan uodnuara,
KPAVOG Kall WTOATTTIOES.

H okévn ou dnuioupyeital Katéd v epyacia gival ouyva empAaig
yia TV uyeia kai dev empémeTal va €ABel aTo owpa. Na gopdre
Kat@AAnAn pdoka TTpoaTaciag amd akovn.

Mnv emegepyadeaTe emkivOuva yia TNV uyeia UNKKG (TT.X. apiavTog).

Z€ TEPITITWON PTTAOKAPIOHATOG TNG apidag ATTEVEPYOTIOIEIOTE ApETWG
™ ouoKeur! MV EVEPYOTIOIEITE €K VEOU T GUTKEU 600 N apida eival
utTAokapiopévn. Z° auT Tn TTEPITTwan Ba uTTopoUoe va TPOKUWEI
uynAA portr avtidpacng. Bpeite v aitia Tou pTTAokapioparog g
apidag Kai {euAoKApETE TNV AapBavovTag uTrdwn Tig 0dnyieg
aopaheiag.

MBavég arrieg:

+ H apida paykwoe pe 10 TPOG KaTepyaaia KOUUATI.

+ 2ZTA0INO TOU TTPOG KaTEPYAaia UAIKOU.

* Yep@OPTWAN TOU NAEKTPIKOU EPYOAEiOU.

Mnv oTrAWVETE Ta XEPIa 0OG TNV ETTIKIVOUVN TTEPIOKT TNG HNXAVAS
otav gival o€ Aeimoupyia.
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H Beppokpaaia TG apidag uTmopei va erdoel o€ upnAd emimeda Katd
N A€moupyia.

* KaTd TNV aAayr) epyaAeiou (apidag)
* Kat@ TNV aTMOBEDTN TNG OUOKEUAG

Ta ypéQia iy o1 oKAABPEG dev ETITPETTETAI VO ATTOAKPUVOVTAl 600 N
unxav Bpioketal oe Aemoupyia.

Kard 11§ epyaaieg o€ Toixo, 0po@r| fi dATESO TPOTEXETE Yia TUXOV
NAEKTPIKA KOAWBI Kail Yot OWARVEG AEPiOU Kal VEPOU.

Ac@QaAiOTE TO TTPOG KATEPYOTIO KOPHATI OTN PEYYEVN 1 PE pIa GAAN
didTagn oTepéwang. Mn acgahiouéva TTpog KaTePYaaia KoupdaTIa
UTTOPE] VOl TIPOKAAETOUV GOBAPOUG TPAUHOTIGUOUG Kal {NUIES.

Mpiv a6 KaOe epyacia aTn Pnxavr a@aipeite TV avTaAAGKTIKA
uTTaTapia.

Mnv TrETATE TIG PETAXEIPIOPEVESG QVTAANAKTIKEG UTTOTAPIEG OTN QWTIA 1)
oTa oIkiakd atoppippata. H Milwaukee Tpoogépel pia atréoupon Twv
TIANIWY AVTOAAKTIKWY JTTOTAPIWY GUHPWVA LE TOUG KAVOVEG
TpoaTaciag Tou TePIBAMOVTOG, PWTACTE TTAPAKAAW OXETIKA OTO €IDIKO
KaTaoTnUa TWANONG.

Mnv amoBnkeveTe TIG AVTOAAKTIKEG pTTaTapieg Hadi pe ETOANIKG
QVTIKEIEV (KivOUVOG BPOKUKUKAWPATOG).

Dopriete TIG aVTAAQKTIKEG UTTaTapiEG TOU oUoTAATOG M4 Hdvo pe
@opTIoTéG TOU GUOTAPATOG M4. Mn @oprileTe pmraTapieg oo GAa
ouoTAHOTA.

Mnv avoiyeTe Tig AVTOAAQKTIKEG PTTATOAPIEG KaI TOUG POPTIOTEG KOl
XPNOILOTIOIEITE yia atmoBrikeuan pévo aTeyvols xwpoug. MpoaTtaredeTe
TIG QVTOAAOKTIKEG PTTATOIEG KOI TOUG POPTIOTEG OTTO TV Uypadia.

Orav umdpyer uTrepBoliki karamévnan r uwnAn Beppokpacia propei
va TpEEEN Uypd pTTatapiag ammé TIG XAAAOUEVES ETTAVAQOPTICOHEVES
utraTapieg. Av €pBETe 0 ETTAQN PE UYPO pTTaTapiag va TAUBTE
apéowg PE vepo Kal oaTrouvl. XE TIEPITITWOT ETTAPAG KE Ta UATIC VO
TAUBATE OXOAAOTIKG yia TOUAdXIoTOV 10 AeTTTé K va avadnTioeTe
apéowg éva yiarpo.

Me 10 popTIoT| LMoPoUV VA pOPTITOUV Ot AKOAOUBES AVTOADKTIKEG
urotapieg:

Tdéon Tomog OvopaoTIKY ApiBuoég
unartopiog XwpPNTKOmMTQ oTolElwV
4V M4B2 2,0Ah 1

Me 10 opTioTr) Sev EMTPENETAL VA POPTIOTOUV N POPTICOUEVES
unaTopies.

21 Or\kn uNOBOXIG TWV AVTOAAKTIKGOV UMOTOPIOV TOU (POPTIOTT) Sev
emTpéneTal va pOAvouV PETAAIKG avTikeipeva (kivBuvog
BPOXUKUKAOUATOG).

Mnv avoiyeTe TIC VIGAAOKTIKEG MMATAPIES KO TOUG (POPTIOTEG KOl
XPNOILOTIOIE(TE IO aMOBrKELAT HOVO OTEYVOUG XWPOUG. Mpoatatelete
TIG OVTOAAOKTIKEG UnaTapieg KOl TOUG (POPTIOTEG QMO TV LYPAGIAL.

Mnv TudveTe T GUOKEU HE QVTIKEEVA, TIOU Eivail KOAOT OYwYOi TOU
peELNATOG.

Mn popTileTe Kapio KOTEGTPAWUMEVN AVTAAAQKTIKY| proTapid, GAAG
QVTIKABIOTATE TV APETWG,.

[Mpwv a6 KABe xprion EAEYXETE I OUOKEUT), TO KAAWBI0 olvBEONG, TO
KOA®BI0 eméktaong (UnaAavTéCQ), TO TIAKETO TGV MIOTOPIGV KALTO (I
yia Tux6v {nid katyrpavon. AvaBETeETe MV EMOKEUN TV
KATEOTPAPEVWV EEAPTNATRV LOVO O Evav EIBIKEVIEVO TEXVIT.

H xprion kai o kaBapiopdg autou Tou
epyoaheiou dev emTpETTETAI VO
TTPQAYMATOTTOIETOI OTTO ATOA E
MEIWHPEVEC TWHATIKEG KO DIAVONTIKES
IKaVOTNTES KOl aloONnTIKEG BECIOTNTES /KAl
AToua Pe EANITTA uTTEIpian KaI YVwon
OXETIKA pE TOV a0QAAA XEIPIOUS TOU
EKTOG Kal av BpiokovTal utro TNV
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EMBAEYN atdUwV TTOU Eival VOUIKG
utTeUBuva yia TNV ac@daAeid Toug. Ta
TTAPATIAVW ATOPA TTPETTEI VO
empBAETOVTOI KATd TN XProN Tou €V Adyw
epyoaAeiou. To epyaAeio dev gival
KaTaAAnAo yia Traidid. Ma autdv Tov Adyo
TTpéTTel dTav Oev XPNOIUOTIOIEITAI VO
QUAGOOETal 0E AOQPAAEG PHEPOG HAKPIA
atmd maidid.

Mpogidotmoinan! Mo va amotpémeTal Tov Kivduvo Trupkayidg Adyw
BpayuKUKAWHATOG, TPauPaTIoPoUG 1 {NUIEG TOU TIPOIOVTOG, Va Wn
BubiceTe 1o epyaheio, TOV AVTAAAGKTIKO GUGOWPEUTH 1 TN CUCKEUR
@OPTIONG O€ UYPG Kal va QPOVTICETE, WOTE va Un diElodUouv uypd oTIg
OUOKEUEG Kl TOUG OUOOWPEUTES. AIOBPWTIKES 1) QyWYIES UYPEG
0UOiEG, OTTWG AAATOVEPO, OPITUEVEG XNUIKEG OUTTEG KOl AEUKAVTIKA 1)
TIPOIOVTQ TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKA, UTTOPET VOl TTPOKAAEGOUV
BpayukUkAwpa.

XPHZH ZYM®QNA ME TO £KOMO NPOOPIZMOY

To nAekTpIKG KaTOORIdI PTTATAPIOG PTTOPET Va XPNOIKOTIOINBE! YEVIKE Yiat
Bidwpa avegdpTnTa ATIO TO AV UTIAPXE TTAPOXT PEUNATOG.

O TaxueopTIoTNG PopTICE TI avTOAAKTIKEG UnaTapieg Milwaukee Tou
ovomuatog Accu M4 ano 4 V.

AuTi) ) GUOKEUT) ETUTPEMETAI VA XPNOLOTIOMOEL LAVO CUHPGVA e TOV
QVapEPBHEVO OKOTIO TIPOOPIOHOU.

ZYNAEZH 2TO HAEKTPIKO AIKTYO M4 C

ZuvBEETe IOVO OE OVOPaTIKO EVAANAOTOWEVO PEVLA Kat LOVO OE Téon
BIKTOOL OTIWG AVAPEPETAL TNV TIVAKIBA TEXVIKGV XaPaKTNPIOTIKGOV. H
ouvbeon eivat emiong @Ik o€ MPICEG XwpIg Mpoatacia enagrig, H16TL
uTIapXe! pia Sopr) Mg kamyopiag mpoataciag Il.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

Qg KATAOKEUOOTAG dNAWVOUNE UTTEUBUVA OTI TO TTPOIGV TTOU
TIEPIYPAPETAI OTO KEQPAAQIO « TEXVIKG XOAPOKTNPIOTIKA» Eival
oupBatd pe OAeg TIG OXETIKEG BIaTAEIS Twv KovoTikwy Odnyiwv
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK ka1 Ta ak6Aouba
EVAPHOVIOPEVO KAVOVIOTIKG £yypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krud

Managing Director C €

Egouaiodotuévog va ouvTael Tov TERVIKO QaKeAo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

YMOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Aev XeIPiCEaTE TIOTE TO DIAKATTTN TaKUTNTAG HE EVEPYOTTOINPEVN T UNXOVT],
QMG pdvo drav auTr eival akivTOTTIOINPEVN.

MIATAPIEZ

Emrava@opriCeTe Tig avTaAAKTIKEG PTTATapIEG TIOU DEV EXOUV
XpnoigotmoinBei yia PeyaAUTepo XPOovIKG dIGaTUa TPV TN XPrHon.

=

Mia Beppokpaaia éve amé 50°C petwvel v 1ox0 TG avTAAAOKTIKIG
unatopiag. Anogelyete  B€ppavon yia LeyaAlTEPO XPOVIKO
Sl1dompa amd Tov HAI0 1) TIG CUOKEVEC BEPUavVONG.

AloTnpeite TIG enapég 0UVBEONG OTO POPTIOTH KAl OTNV AVTOAAGKTIKY)
unatopia Kabapée.

Ta pia dpioTn didpkeia {wrg TTPETTEN PETA T XPAON O UTTATapiEG va
(QOPTIOTOUV TIARPWG.

Mo pia kamd 10 Suvarov peyan didpkeia {wiig or pTrarapieg WETd T
PopTIoN 0PEilouV va apaipeBoly Ao T0 POPTIOTH.

la mv amoBrkeuan TG pTraTapiag yia didotnua ueyaAiTepo Twv 30
NUEPWV:

AmobnkeUeTe T uTratapia mep. oToug 27°C og aTEYVO XWPO.
ATtrobnkeUete T pmratapia mep. 010 30%-50% Tng KaTdoTOONG
@opTIONG.

Kd&0e 6 priveg @oprileTe ek vEou Tn PTrarapia.

XAPAKTHPIZTIKA

Metd mv TonoBéman m¢ avioAAAKTIKNG praTapiag ot Brikn unodoxig
TOU (POPTIOTY POPTICETAL 1) AVIAAAGKTIKI) MTOTORIO QUTOUATAL.

Edv TomoBemOei wa moAd e 1 o MOAD KpUO OVTAAAGKTIKY) praTapia
o10 poptiom avaBoaPrvel), n labikacia mg enavapopTiong apxilet
QUTOATA, LOAIG 1) OVTOAACIKTIK| JMOTOPI AMOKTTOEL T 0W0TH
Bepokpaoia enavapdptiong (Li-lon -10°C...65°C).

O KavovIKOG XpOVOG EMaVaPOPTIONG AVEPXETAL Tiepinou ota 47 Aerttd. O
XPOVOG EMAVAPAPTIONG UMOPEi va Blagépet avaloya (e ™ Beppokpacia
MG UNaTapiag, my anarodpevn TOOO™TA EMAVAPOPTIONG KAt ™
XWPENTKOTNTA TG UnaTapiag.

‘Otav n avTaAOKTIKY proTapia popTIoTEl MANPKG, ) GUOKEUT| TIEPVE 0T
Aerroupyia Mg pdpTiong Slompnong, om PEYIoT PEAN XwENTKOMTa
™G umoTapiag.

Metdé my enavapopTion 8e xpelaleTat n aVIGAAAKTIKY pnaTapia va
amnopakpuvOe amd To popTIaTr). H avTaAAaKTIK pmaTapia pnopei va
TIOPAEVEL OUVEXWG OTO POPTIOT. ZE QUTIV NV TEPIMTWON eV Unopei va
UTIEPPOPTIOTEL KAl Eival ETOL TAVTOTE OE ETOWOTA AEITOVPYIag,.

Edv avaBooprivouv kar ol 500 LED ouyxpdvwg, TOTE €iTe 0 GUOTWPEUTAG
OV £XEI OTIPWYTET APKETA, EITE UTTAPXKEI A EAATTWHA OTOV GUCCWPEUTH 1y
0Tn ouokeun @opTiong. MNa Adyoug ao@aledi PETTEN var OTAPOTATE!
aPEoWG N Aemoupyia TNG GUCKEUNG YOPTIONG KAl TOU CUGTWPEUTH Kal va
eAeyxBolv ammd ouvepyeio eSutnEETNong TreAaTwy g Milwaukee.

META®OPA TON MIMATAPIQN IONTQN AIGIOY

Or pmarapieg 16vwv Aifiou. UTIOKEIVTAI OTIG ATTTITACEIG TWV VOUIKWY
SIaTagEWY yia TNV PETAQOPd ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUHATWV.

H peTagopd TETOIWV PTTOTAPIWY TIPETTEN VO TIPOYHATOTIOIETAI TNPWVTAG

TOUG TOTTIKOUG, €BVIKOUG Kai DIEBVAG kavoviopoUg Kal TIG avTiOTOIKES

daTagels.

Emitpémeral n PeTa@opd TETOIWV PTTATOPIWY 0TO SPOHO XWPig

TEPAITEPW ATTAITATEIG.

H eptropikr petagopd patapiwy 10viwv Aifiou aTmé eTaipeieg

METAPOPWV UTTOKEITAI OTIG OTTCITATEIG TWV VORIKWY dIATAEEWV yia

TNV PETAPOPE ETIKIVOUVWY euTTOpEUpATWY. OI TTPOETOINATTEG

amoaToARG Kal N HETAYOPG TTPAYHATOTIOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKG aTTd

€101kd ekmaudeupeva Tpdowa. H ouvohikr diadikaagio guvodeleTal

amé EEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKG.

KEqu TN HETAQOPA PTTaTaPIWY IOVTWY AiBiou TTPETTEI va TTPOCEXETE Ta

&Ng:

+ ®povTioTe Ta ONjEIR EMAPLV Va EIVOI TIPOTTATEUPEVD KA HOVWEVT
woTe va unoq)auxeouv BpGXUKUK)\prTG

* Mpoo£gTe TO TTAKETO PTTATOPIWY VA Eival 0TaBEPd péoa oTn
OUOKEUaaia kal va pn yAIoTpd.

* H petagopd ptmatapiwv mou rapouaialouv Bopég f Slappotg dev
EMTPETTETA.

la epioo6TePEG TTANPOPOpiEG atmeubuvBeiTe aTNV ETaIpEia

HETAPOPWV.

.

ZYNTHPHZH

Edv 10 KaA®B10 aUvBeang 0To NAEKTPIKG BikTuo Elval KOTEOTPAWUEVO,
TIPETEL VO AVTIKOTOOTAOEL 0” éva kévpo 0épPIg TG Milwaukee, emebn yi!
auTv MV epyacia eival anapaimra eiikd epyaAeia.

Xpnoorolette udvo eEapmpaTa kat aviaAAakTika mg Milwaukee.
AvaB£ate MV aAaYN TRV EEAPMUATRV, TV OTIOIWV N avTIKATAoTAO eV
Exelmeptypagei, 0" éva kévtpo oépPig me Milwaukee (mpocé€te 10
eyxelpidio Eyyunon/AuBivoelg eEurmpémong meAatav).

€ TIEPITTTWOT TTOU TO XPEINOTEITE UTTOPEITE Va TIOPaYYEIAETE AETITOUEPES
0x£EDI0 TNG OUCKEUNG avVapEPOVTAG TV TUTTO Kail TOV EGAWAPIO apiBUo Trou
Bpioketar TNV TTIVOKIdA TEXVIKWV XAPAKTNPIOTIKWY OTTO TV EUTINEETNON
mreAatwv i amreubeiag amé v Techtronic Industries GmbH, dietBuvon
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MPOXOXH! MPOEIAOIMOIHZH! KINAYNOZX!

MopakaAw diaBdoTe OXOAAGTIKG TIG 0BNYieg Xpriong
TpIV attod TNV €vapgn Aeiroupyiag.

QLE>

Mpiv atmd kABe epyaoia TN UNXavr| AQAIPEITE TNV
avTaAaKTIKA pTTarapia.

.
=\

"HAEKTPIKG UNXavAUOTA, PTTATAPIEG/OUCCWPEUTEG OEV
ETMTPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI JAdi PE TO OIKIAKA
aToppiyyaTa.

HAEKTPIKE pnyavipaTa Kal CUCCWPEUTEG GUAAEYOVTaI
EexwpIOoTa Kal TTapadidovTal TTPOg avakUKAwaon Ye
TPOTIO PINIKG TTPOG TO TrEPIBAAAOV O€ £TTIXEIPNDN
€TECEQYOTIAG ATTOPPIPPATWIV.

EvnuepwBeite atmod Tig TOTTKEG UTTNPETiES 1) aTTd
€IQIKEUPEVOUG EPTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPO
avakUKAwang Kal GUANOYHG atroppIdpdTwy.”

Ap1BudG OTPOPUWIV XWpig popTio

Taon

Zuvexég pedua

Mn pixveTe OTN QWTIG TOUG PETAXEIPIOHEVOUG
OUOOWPEUTEG.

Mn @opriCeTe Kapia KATEGTPAPUEVN AVTAAAGKTIKN
yTatapia, aAAG avTikaBIoTATE TNV apEoWG.

T2.0A Ao@aAeia apyd xTutnua 2A

Eupwaikd orpa moTtétnTag

Bpetavikd orjpa moToTNTOAG

Oukpaviké oApa moTéTnTag

OEEHW@“M

001

Eupaoiariké ofpa motétntag
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TEKNIK VERILER SARJLI TORNAVIDA - SARJ CIHAZI M4 D M4 C

UrEtM NUMAIASI ... wenesseneesneenannen 4404 76 05...
...000001-999999

Tornavida ucu kovani
Agag vidalari (kilavuz deliksiz) .
Bostaki devir sayisi 1. Viteste
Bostaki devir sayisi 2. Vites
Tork
yumusak vidalama *1
sert vidalama *1
Kartus aki gerilimi
Agirhgr Kartus akulu ..
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicaklgi
Tavsiye edilen aku tipleri.......
Tavsiye edilen sarj aletleri..
Gurilti/Vibrasyon bilgileri
Olctim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir.
A\etm frekansa bagimi uluslararasi ses basinci seviyesi dederlendirme egisi Aya gore fiplk giriitl seviyesi:
Ses basinci seviyesi (K=3dB(A))
Calisma sirasinda gurilti seviyesi 85 dB (A)'y1 asabilir.
Koruyucu kulaklhk kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektor toplami) EN 62841'e
gore belirlenmektedir:
Vida ile tutturma
Titresim emisyon degeri a, ....
Tolerans K
Metal delme:
Titresim emisyon degeri a,
Tolerans K

Gerilim araligi
Hizli sarj akimi..
Sarj suresi Li-lon 2,0 Ah .
AGIrIiG1, $EDEKE KaDIOSUZ ... ettt e ...354¢

*1 Belirtilen degerler referans degerlerdir. Gergek degerler
islenen malzeme ve vida kalitesine gére bu degerlerden farklilik
gosterebilir

UYARI

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriltl diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydontemine gore 6lgiilmus olup, bir aleti
digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurlltl emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yaplilirsa, titresim ve gurllti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam calisma
sliresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli 6lgtide artirabilir.

Titresim ve gurdltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi stireler de
g6z onlinde bulundurulmalidir. Bu, toplam caligsma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli 6lctide azaltabilir.

Operatord titresim ve/veya gurtltinin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve
calisma bigimlerini dizenlemek gibi ilave giivenlik dnlemleri belirleyin.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin. Makinada calisirken devamli surette
koruyucu goézlik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma
maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim
ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle sagliga zararhdir
ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz
maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir
(6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde lutfen cihazi
hemen kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu sirece
cihazi tekrar calistirmayin; bu sirada ylksek reaksiyon
momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu durumu
guvenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:
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E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gésterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida agiklanan talimat hiikimlerine uyulmadigi
taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

A VIDALAMA MAKINASI ICIN UYARILAR

Vidayi biiken ve elektrik hattina maruz kalabilen ¢calismalar
yaparken cihazin izole edilmis bulunan tutacak kolundan
tutun. Voltaj altinda kalan vida ile temas edilmesi, metal cihaz
parcalarina elektrik akimi verebilir ve bu da elektrik garpmasina
neden ol.

. !slenen parca iginde takiima
* Islenen malzemenin delinmesi
* Elektrikli alete agiri ylik binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin igine uzatmayin.
Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.

+ takim degistirme sirasinda
+ aletin yere birakilimasi sirasinda

Alet ¢alisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz
ve su borularina dikkat edin.

islenen pargay! bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is parcalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden
olabilir.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartus akiyu
cikarin.

Kullaniimis kartus akuleri atese veya ev ¢Oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akulerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu
konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus aklleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin
(kisa devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akileri sadece M4 sistemli sarj cihazlari ile
sarj edin. Bagka sistemli akdleri sarj etmeyin.

Kartus akileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi goziiniize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin
ve zaman gegirmeden bir hekime basgvurun.

Bu sarj cihazi ile asagidaki kartus akiler sarj edilebilir:

Gerilim Ak tipi Anma kapasitesi  Hicre sayisi

4v M4B2 2,0 Ah 1

Bu sarj cihazi ile sarj edilemeyen bataryalar sarj edilmemelidir.

$arj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

Kartus akileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Aletin igine iletken parcalar sokmayin.
Hasarli kartus akleri sarj etmeyin, hemen degistirin.

Her kullanimdan énce alet, baglanti kablosu, uzatma kablosu
ve fisin hasarli olup olmadigini ve eskiyip eskimedigini kontrol
edin. Hasarli pargalari sadece uzmanina onartin.

Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri yetersiz veya
tecrlbe veya bilgi eksikligi olan
insanlar tarafindan kullaniimaz veya
temizlenemez. Kendilerine yasalar
geregi glvenliklerinden sorumlu olan
bir kigi tarafindan cihazin guvenli
sekilde kullaniminin 6gretilmis
olmasi durumu harigtir. Yukarida
belirtilen insanlar, cihazi kullandiklar
sirada gOzetim altinda tutulmalidir.
Bu cihaz gocuklardan uzak
tutulmahdir. Kullaniimadiginda
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guvenli bir sekilde ve gocuklarin
erisemeyecegi bir yerde muhafaza
edilmelidir.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Uruin hasarlari tehlikesini dnlemek igin aleti, giic paketini veya
sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve
pillerin igine sivi girmesini onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar,
agartici madde veya agartici madde iceren urlinler gibi korozif
veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu akili vidalama makinesi, sebeke akimina bagl kalinmadan
delme ve vidalama islerinde ¢ok yonlu olarak kullanilabilir.

Hizli sarj cihazi Milwaukee’nun M4 / 4 V kartus akdlerini sarj
eder.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

SEBEKE BAGLANTISI M4 C

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi Uizerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi II'ye
girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde
tarif edilen Griiniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/
EC sayili direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin

buttin énemli hikimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

>
Alexander Krug

Managing Director c €

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

CALISIRKEN DIKKAT EDILECEK HUSUSLAR

Hiz salterine kesinlikle alet ¢alisirken basmayin, saltere sadece
alet durdugunda basin.

Uzun sure kullanim disgi kalmis kartus akileri kullanmadan
once sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akinlin performansini
dusdrdr. Akunin glines 15191 veya mekan sicakligi altinda uzun
slire 1Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akudeki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Aklndn émriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin aklerin
ylkleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Akuniin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyl yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.




SEMBOLLER

OZELLIKLER

Degistirilebilir kartus aku sarj cihazinin yuvasina yerlestirildikten
sonra kartus aki otomatik olarak sarj olur.

Cok sicak veya gok soduk bir kartus aki sarj cihazina
yerlestirilecek olursa, kartus akl kusursuz sarj sicakhigina
eristikten sonra sarj islemi otomatik olarak baslar

(Li-lon -10°C...65°C).

Normal sarj slresi yaklasik 47 dakikadir. Sarj stresi aki
sicakhidina, gerekli sarj miktarina ve akl kapasitesine gore
degisebilir.

Kartus akl tam olarak sarj olunca sarj cihazi, aki
kapasitesinden azami Glgude yararlanmak tizere dengeleme
sarjina geger.

Kartus akiiniin sarj isleminden sonra sarj cihazindan
cikarilmasi sart degildir. Kartus aku surekli olarak sarj cihazi
icinde kalabilir. Bu durumda aku asiri élglide sarj olmaz ve her
zaman kullanima hazir olur.

Her iki LED de birlikte yanarsa, ya aki tam olarak yuvasina
yerlesmemistir ya da akii veya sarj cihazinda bir hata vardir.
Guvenlik nedenleriyle hemen sarj cihazi ile akiyi islemeden
alin ve yetkili bir Milwaukee Musteri Servsine kontrol ettirin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hiktumler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hiikimlere uyularak tasinmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tagimaciligi icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikimleri
gegerlidir. Sevk hazirli§i ve tasima sadece ilgili egitimi
goérmus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Bltlin streg
uzmanca bir refakatgilik altinda gerceklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini sagdlayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

« Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartus
aklyu gikarin.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akdlerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akdler ayrilarak biriktiriimeli ve
gevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri icin bir
atik degerlendirme tesisine géturtimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dénisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Bostaki devir sayisi

Dogru akim

Degistirilebilir akiileri (kartus akdleri) atese atmayin.

Hasarli kartus akuleri sarj etmeyin, hemen
degistirin.

2A yavas atan sigorta

BAKIM

Eger sebeke baglanti kablosu hasar gériirse, 6zel aletler
gerekli oldugundan, bunun bir Milwaukee misteri servisi
tarafindan degistirilmesi sarttir.

Sadece Milwaukee aksesuarini ve yedek pargalarini kullanin.
Degistirilmesi agiklanmamis olan pargalari bir Milwaukee
musteri servisinde degistirin (Garanti brogtiriine ve musteri
servisi adreslerine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintil gizimini, gii¢ levhasi tzerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
isteyebilirsiniz.

m Avrasya uyumluluk isareti

TECHNICKA DATA  AKUMULATOROVY SROUBOVAK - NABIJECKY M4 D M4 C

VYTODNT G110, v eeeeeeseeeeeeees s eeeesessseeeeeeeeseessees e eeeeeeseesssss e 4404 76 05...

...000001-999999

. 1/ " (6,35 mm)
45

Uchyceni nastroje
Vruty do dfeva (bez predvrtani)......
Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 1.st.rychlosti....
Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 2.stupen rychlosti..
Kroutici moment
mékké odpadnuti Sroubu *1 .
tvrdé odpadnuti Sroubu *1....
Napéti vyménného akumulatoru.
Hmotnost s vyménnym akumulatorem .
Doporucena okolni teplota pfi praci...
Doporucené typy akumulatoru.
Doporucené nabijecky
Informace o hluku / vibracich
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:

Hladina akustického tlaku (K=3dB(A)) ....c.vreriiiiieiieieesieeies s 58 dB (A)
Hladina akustického vykonu 85 dB(A).
Pouzivejte chranice sluchu !
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméra) zjisténé
ve smyslu EN 62841.
roubovani
Hodnota vibra¢nich emisi a_... ... <2,5m/s?
Kolisavost K ..... ....1,5m/s?
Vrtani kovu:

Hodnota vibra¢nich emisi a,
Kolisavost K

Rozsah napéti

Nabijeci proud rychlonabijen . 3A
Doba nabijeni Li-lon 2,0 Ah.. 45 min
Hmotnost bez kabelu..... e et ettt ers 3544

*1 Udané hodnoty jsou orienta¢ni. Skute¢né hodnoty se mohou
liSit podle materialu a kvality Sroubu.

VAROVAN

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informac¢nim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkou$kou uvedenou v
normé EN 62841 a mUZe byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mlze byt pouZita k pfredbéZznému posouzeni expozice.
Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v§ak nastroj pouziva pro rlizné aplikace, s
rlznym pfisluenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li$it. To mze vyrazné zvysit Uroven
expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad drovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZz bézi, ale ve skutecnosti
neprovadi ulohu. To mize vyrazné snizit roven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba
nastroje a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

PouZijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym nafadim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi,
ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim maze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. PouzZivejte pfi

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit pozar a/nebo tézké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
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A BEZPECNOSTNI PREDPISY PRO SROUBOVAK

Pristroj drzte za izolované plochy, pokud provadite prace,
pifi kterych maze Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni.
Kontakt Sroubu s vedenim pod napétim muze privést napéti na
kovové ¢asti pfistroje a zpUsobit elektricky raz.

préaci vhodnou ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit
ohroZeni zdravi (napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte!
Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany;
mohl by pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim
momentem. Zjistéte pficinu zablokovani nasazeného nastroje a
odstraﬁte ji pFi dodrienl’ bezpeénostnl’ch pokynd.
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« vzpficeni v opracovavaném obrobku

« prelomeni opracovavaného materialu

« pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se mlze béhem pouzivani rozpalit.

* pfi vyméné nastroje

+ pfi odkladani pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.
Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynovéa a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpUsobit tézka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se
u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému M4 nabijejte pouze nabijeckou systému
M4. Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijeku neotvirejte, skladuijte je

v suchu, chrarite pred vihkem.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazZeni o¢i
okamzité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat |ékare.

Nabije¢kou mohou byt nabity nasledujici typy akumulatort :

Napéti Typ Jmen.kapacita  Poget ¢lanku
akumulatoru
4V M4B2 2,0 Ah 1

Nabije¢kou nenabijejte standardni baterie, které nelze nabijet.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty,
nebezpecdi zkratu.

Nahradni akumulatory ani nabijeku neotvirejte, skladuijte je
v suchu, chrarite pred vihkem.

Neskladuijte spolu s vodivymi pfedméty.
Nenabijejte poSkozené akumulatory, ihned je nahradte!

Pred kazdym pouzitim nabijecky pfekontrolujte pfivodni kabel,
prodluZovaci kabel a zastréku zda nejsou poskozeny a nebo
zestarlé. PoSkozené dily nechte opravit odbornikovi.

Tento pfistroj nesméji obsluhovat
nebo Cistit osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi, resp. s
nedostateCnymi zkuSenostmi nebo
znalostmi, ledaze by byly pouceny
osobou ze zakona zodpoveédnou za
jejich bezpecnost o bezpecné
manipulaci s pristrojem. Vyse
uvedené osoby vyzaduji pfi
pouzivani pfistroje dozor. Tento
pFistroj nepatfi do rukou détem.
Proto kdyZ se nepouziva, musi byt
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ulozeny bezpecné a mimo dosah
déti.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatort nevnikly Zadné tekutiny.
Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité
chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji
bélidlo, mohou zpuUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITi

Akumulatorovy Sroubovak je univerzalné pouzitelny pro vrtani a
Sroubovani nezavisle na elektrické siti.

Rychlonabijecku Ize pouzit vyhradné k nabijeni Milwaukee
akumulatorli systému Accu M4 od 4V.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny Ucel.

PRIPOJENI NA SIT M4 C

Pfipojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti uvedeném
na $titku. Lze pfipojit i do zasuvky bez ochranného kontaktu
nebot spotfebit je tridy II.

CE-PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost
prohlasujeme, Ze se vyrobek popsany v "Technickych udajich"
shoduje se v§emi relevantnimi pfedpisy smérnice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

/Zm%
Alexander Krug

Managing Director c €

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

PRACOVNi UPOZORNENI

Prepina¢ rychlosti nepouzivejte nikdy pfi zapnutém stroji, nybrz
pouze v klidovém stavu.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim znovu
nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym piehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabije¢ky a akumulatoru udrzuijte v ¢istoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné
dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakuijte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

UPOZORNENI

Po nasazeni akumulatoru do nabijecky je akumulator
automaticky nabijen.

Je-li do nabijecky nasazen hodné teply a nebo hodné studeny
akumulator, po¢ne nabijeni az kdyZ akumulator dosahne
spravné teploty (Li-lon -10°C...65°C).

Normalni doba nabijeni je cca 47min. Doba nabijeni se méni
podle teploty akumulatoru, miry jeho vybiti a jeho kapacity.

P¥i pIné nabitém akumulatoru se pfepne nabijecka do
udrzovaciho rezimu, akumulator je nabit na plnou kapacitu.

Po nabiti neni nutné akumulator vyjmout z nabijecky. Miize
trvale zlstat v nabije¢ce. Nemuze dojit k jeho prebiti a tak je
stale v pohotovosti.

Blikaji-li obé LED diody sou€asné, je bud $patné viozeny
akumulator a nebo je zavada na akumulatoru ¢i na nabijecce.
Je nutné z bezpec¢nostnich divodl odpoijit nabijecku ze sité a
nechat obé soucasti (nabijecku i akumulator) prezkouset v
odborném servisu Milwaukee.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod pfepravu nebezpe¢ného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

+ Komer¢ni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé
nebezpecného nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a
samotnou prepravu sméji vykonavat jen pfislusné vyskolené
osoby. Na cely proces se musi odborné dohliZet.

P¥i pfeprave baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

* Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

UDRZBA
Poskodi-li se pfivodni kabel, je nutna oprava v odborném
servisu Milwaukee, protoze je potfebny specialni kli¢.

Pouzivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi Milwaukee.
Dily, jejichz vyména nebyla popsana, nechavejte vyménit

v odborném servisu Milwaukee. (Viz zaruéni list.)

V pfipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro zakazniky
nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dilu pfistroje, kdyZ uvedete typ
pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém Stitku.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

QLE>

Pfed zah&jenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

.
-\

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklaéni podniky a sbérné dvory.

Volnobézné otacky

Napéti

Stejnosmeérny proud

[ n, |
|===]

Akumulatory nevhazujte do ohné.

Nenabijejte poSkozené akumulatory, ihned je
nahradte!

T2.0A 2A pomalé pojistka

Znacka shody v Evropé

(4D

Znacka shody v Britanii

Br o | [ PTE

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

H
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVY SKRUTKOVAC - NABIJACKA

VYIODNE CiSI0......c.oiiiiiiiciiiicc e s

Upnutie nastroja
Skrutkovanie do dreva (bez predvrtu) ...
Otacky naprazdno v 1. prevodovom stupn
Otacky naprazdno v 2. prevodovom stupni
Tocivy moment
makké odpadnutie skrutky *1
tvrdé odpadnutie skrutky *1...
Napatie vymenného akumulatora
Hmotnost' s vymennym akumulatorom..
Odportc¢ana okolita teplota pri praci
Odportcané typy akupaku....
Odporu¢ané nabijacky
Informacia o hluku / vibraciach
Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina hluku pri praci méze prekrocit 85 dB (A)
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené
v zmysle EN 62841.
Skrutkovanie

Hodnota vibranych emisii @ .........ccoceoeviiiiiiiiiiiiecccses e
KOlISAVOSE K ... e

Vftanie kovov:
Hodnota vibraénych emisii a,
Kolisavost K

Rozsah napétia
Nabijaci prud rychleho nabijania .
Doba nabijania Li-lon s 2,0 Ah .

Hmotnost bez sietového Kabla..............cccciiieininiciiiceceiee e

*1 Uvedené hodnoty su smerné h y. y s
mdzu od nich liSit v zavislosti od materialu a kvality skrutiek.

POZOR

M4 D M4 C

................... 4404 76 05...

...000001-999999

Urove vibrécii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merand v sdlade so $tandardizovanou ski$kou uvedenou v
EN 62841 a mbze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. M6zZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana Uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s
réznym prisluSenstvom alebo s nedostatoénou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To méZe vyrazne zvysit troven

expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy ¢asy, ked' je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto¢nosti
nevykonava pracu. To méze vyrazne znizit' Urover expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: udrzba
nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické
naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujicom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit poziar a/alebo
tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

A BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE UTAHOVACKU

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v
prikrite elektri¢ne vode, drzite napravo za izolirane
prijemalne povrsine. Stik svedra z elektri¢énim vodnikom lahko
kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do
elektricnega udara.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez
pouzitie su€asti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako st

protipraSna maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajuca
obuv, ochranna prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci méze byt skodlivy zdraviu. Pri praci
nosit vhodnd ochrannt masku, aby sa nedostal do ludského
organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mozu sposobit
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany;
mohol by pri tom vzniknut spatny naraz s vysokym reakénym
momentom. Pri€inu zablokovania nasadeného nastroja zistite a
odstrarite so zohladnenim bezpecénostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mézu byt:

* sprieenie v opracovavanom obrobku

* prelomenie opracovavaného materialu

» pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beziaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa poCas pouzivania méze rozhorugcit.
* pri vymene nastroja

+ pri odkladani pristroja
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Triesky alebo Ulomky sa nesmu odstrafiovat' za chodu stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky méZu spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut'.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohria
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou
zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M4 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M4. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit' pred vihkostou.

Pri extrémnych zataZiach alebo extrémnych teplotach moze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak déjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do o¢i, okamzite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

S tymto nabijacim zariadenim mézu byt nabijané nasledovné
vymenné akumulatory:

Napatie Typ Menovita Pocet ¢lankov
akumulatora kapacita
4v M4B2 2,0Ah 1

S tymto nabijacim zariadenim nesmu byt nabijané
nenabijatelné batérie.

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat' Ziadne kovové predmety
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit' pred vihkostou.

Nesiahat s vodivymi predmetmi do pristroja.
Poskodeny vymenny akumulator nenabijat a ihned ho vymeit.

Pred kazdym pouzitim skontrolovat pristroj, pripojovaci kabel,
akumulatory, prediZzovaci kabel a zastréku i nedoslo k
poskodeniu alebo zostarnutiu. PoSkodené ¢asti nechat opravit
odbornikom.

Tento pristroj nesmu obsluhovat
alebo Cistit osoby so znizenymi
telesnymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami prip.
nedostatoCnymi skusenostami alebo
znalostami, jedine ako boli osobou
Z0 zakona zodpovednou za ich
bezpecnost poucené o bezpectnej
manipulacii s pristrojom. VysSie
uvedené osoby si vyzaduju pri
pouzivani pristroja dozor. Tento
pristroj nepatri do ruk detom. Preto
ak sa nepouziva, musi byt odloZzeny
bezpecne a mimo dosahu deti.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru
spésobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam

vyrobku, nepondrajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace
prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, mézu
sposobit’ skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

AKU-skrutkovac je univerzalne pouZzitelny na skrutkovanie
nezavisle od sietovej pripojky.

Rychlonabijacie zariadenie nabija Milwaukee-vymenné
akumulatory systému Accu M4 od 4 V.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi.

|

SIETOVA PRIPOJKA M4 C

Pripajat len na jednofazovy striedavy prid a na sietové napatie
uvedené na §titku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez
ochranného kontaktu, pretoze ide o konstrukciu ochrannej
triedy II.

|

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na vlastni zodpovednost
vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v "Technickych udajoch" sa
zhoduje so vSetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a nasledujucimi
harmonizujucimi normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug

Managing Director C €

Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

POKYNY KU PRACI

Nikdy neprepinat rychlost, ked je skrutkovac¢ v behu. Rychlost’
nastavit, len ked je skrutkova¢ vypnuty.

AKUMULATORY

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit.

Teplota vysSia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrante dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti plne
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat' z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

SLOVENSKY 61




ZNAKY

Po zastréeni vymenného akumuléru do zasuvacieho otvoru
nabijacieho zariadenia sa vymenny akumulator automaticky
nabija.

Ak je do nabijacieho zariadenia zastrceny prili$ teply alebo
prili§ studeny vymenny akumulator, nabijanie zacne
automaticky az ked vymenny akumulator dosiahne spravnu
nabijaciu teplotu (Li-lon -10°C...65°C).

Normalna doba nabijania trva cca 47 min. Doba nabijania sa
meni v zavislosti od teploty akumulatora, pozadovaného stavu
nabitia a kapacity akumulatora.

Po Uplnom nabiti vymenného akumulatora prepne nabijaci
pristroj na udrziavacie nabijanie, aby bola maximalne vyuzita
kapacita akumulatora.

Vymenny akumulator nemusi byt po nabiti vytiahnuty z
nabijacieho zariadenia. Vymenny akumulator méze byt
nepretrzite v nabijacom zariadeni. Nemdze pritom dojst k
prebijaniu a akumulator je takto vzdy prevadzkyschopny.

Ak blikaju obe LED-diédy sucasne, tak bud' nie je aku-batéria
dostatocne zasunuta alebo doslo k poskodeniu aku-batérie
alebo dobijacky. Z bezpe€nostnych dévodov je potrebné
aku-batériu a dobijatku okamzite vyc€lenit z prevadzky a
nechat preskusat v jednom z Milwaukee zékaznickych centier.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov prepravovat

po cestach.

Komer¢na preprava litiovo-idonovych batérii prostrednictvom

$pedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a

samotnu prepravu smu vykonavat iba adekvatne vySkolené

osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat’ nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

* Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat'.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

UDRZBA

Ak dojde k poruSeniu sietovej pripojky, tato porucha musi byt
odstranena zakaznickym centrom Milwaukee, pretoZe k oprave
je potrebné $pecialne naradie.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z
Milwaukee zékaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zakaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni
typu pristroja a Sestmiestneho &isla na vykonovom $titku.
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POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Pred kaZzdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z doméacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklatnom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklaéné podniky a zberné dvory.

Otacky naprazdno

V

Napatie

Jednosmerny prad

Pouzité akumulatory nehadzat do ohna.

Poskodeny vymenny akumulator nenabijat a ihned
ho vymeit.

2A pomala poistka

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

DANE TECHNICZNEWKRETARKA AKUMULATOROWA - LADOWARKA

NUMer ProdukCyjNy........ccooruiiriicirieere et e

Gniazdo koncowki
Wkrety do drewna (bez nawiercania wstepnego)..
Predko$c¢ bez obcigzenia na pierwszym biegu...
Predko$c¢ bez obcigzenia drugi bieg
Moment obrotowy

przypadek migkkiego wkrecania *1
przypadek twardego wkrecania *1..
Napiecie baterii akumulatorowe;j.
Ciezar z akumulatorem...................
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy ..
Zalecane rodzaje akumulatora....
Zalecane fadowarki

Informacja dotyczaca szuméw/wibracji

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szumow urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego (K=3dB(A))

Poziom hatasu podczas pracy moze przekroczy¢ 85dB (A).

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Wartosci tgczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 62841
Przykrecanie
Warto$¢ emisji drgan a, ...
Niepewno$¢ K
Wiercenie w metalu:
Wartos¢ emisji drgan a,
Niepewno$¢ K

Zakres napigcia
Prad szybkiego tadowania....
Czas tadowania baterii akumulatorowej Li-lon przy 2,0 Ah.
Ciezar bez kabla..

*1 Podane wartosci majg charakter orientacyjny. Rzeczywiste

wartosci mogg sie rézni¢ w zaleznosci od materiatu i jako$ci
wkretéw.

OSTRZEZENIE

M4 D M4 C

................... 4404 76 05...

...000001-999999
. 1/ " (6,35 mm)
45

... <2,5m/s?
....1,5m/s?

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i
mozna jg wykorzysta¢ do porownania narzgdzia z innym narzgdziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.
Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do
roznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig réznic.
Moze to znacznie zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy
jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizyé poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe Srodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoridw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania
w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg spowodowaé
porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOT. WKRETARKI

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytowe,
gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktérych sruba moze
natrafi¢ na ukryte przewody pradowe. Kontakt $ruby z
przewodem pod napieciem moze spowodowac podtgczenie
czesci metalowych urzgdzenia do napiecia i prowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak
maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce
przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢
do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytows.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy

natychmiast wytaczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie

wigczaé urzadzenia tak ditugo, jak dtugo narzedzie nasadzane

jest zablokowane; przy tym mogtby powstac odrzut zwrotny o

duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usungé

przyczyne zablokowania narzedzia nasadzanego

uwzgledniajgc wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

» Skosne ustawienie si¢ w poddawanym obrébce przedmiocie
obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sie
gorace.

* przy wymianie narzedzia
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* przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy
uwazacé na kable elektryczne, przewody gazowe i
wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za
pomocg urzgdzenia mocujacego. Niezabezpieczone
przedmioty poddawane obrébce mogg spowodowac ciezkie
obrazenia ciata i uszkodzenia.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowa¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywaé akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M4 nalezy tadowa¢ wytacznie przy
pomocy tadowarek Systemu M4. Nie tadowac¢ przy pomocy
tych tadowarek akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W
przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwa¢
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic¢ sig natychmiast o
pomoc medyczng.

Przy pomocy tadowarki mozna tadowaé nastgpujace wktadki
akumulatorowe:

Napiecie Typ akumulatora Pojemnos$é Liczba celek

4V M4B2 2,0Ah 1

Przy pomocy tadowarki nie tadowac baterii jednorazowych.

Do fadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotow
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

Nie dotyka¢ urzgdzenia przy pomocy przedmiotéw
przewodzacych prad.

Nie wolno tadowa¢ uszkodzonych wktadek akumulatorowych.
Uszkodzone wktadki nalezy niezwtocznie wymienic.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy nie wystepujg
oznaki uszkodzen lub zmeczenia materiatu na
elektronarzedziu, kablu i wtyczce. Naprawe uszkodzonych
czesci zlecaé upowaznionym Przedstawicielom Serwisu.

Urzadzenie to nie moze byc¢
obstugiwane ani tez czyszczone
przez osoby, ktére posiadajg
ograniczone fizyczne, sensoryczne
lub umystowe zdolnosci wzgl. nie
dysponujg dostatecznym
doswiadczeniem, chyba ze zostaty
one poinstruowane przez osobe
prawnie odpowiedzialng za
bezpieczenstwo w zakresie
bezpiecznego obchodzenia sie z
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urzgdzeniem. Wyzej wymienione
osoby nalezy nadzorowac podczas
uzytkowania urzgdzenia. Urzgdzenie
to nie moze dostac sie do rak dzieci.
Dlatego tez, gdy nie jest ono
uzywane, nalezy je bezpiecznie
przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenistwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczyc sig o to, aby do urzgdzen i akumulatorow
nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg
korodujgce lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska,
okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace
wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna wkretarka akumulatorowa przeznaczona jest do
wiercenia i wkrecania z dala od zrédta zasilania sieciowego.

tadowarka szybkotadujgca taduje wymienne akumulatory
Milwaukee od M4 do 4 V.

Produkt mozna uzytkowac wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

PODLACZENIE DO SIECI M4 C

Podtacza¢ tylko do zrodta zasilania pradem zmiennym
jednofazowym i wytgcznie o napigciu podanym na tabliczce
znamionowej. Mozliwe jest rowniez podtgczenie do gniazdka
bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada Il klasie
bezpieczenstwa.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytgczng
odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 20014/30/UE, 2006/42/WE
oraz z nastepujgcymi zharmonizowanymi dokumentami
normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug c €

Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

Nigdy nie naciska¢ przetgcznika zmiany biegéw przy wigczonej
maszynie, lecz tylko w stanie zatrzymanym maszyny.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byly przez diuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wktadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na

oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywaé w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotno$ci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowa¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory
nalezy wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:
Przechowywaé je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

WLASCIWOSCI

Po zatozeniu baterii do gniazda tadowarki proces tadowania
baterii rozpoczyna sie automatycznie.

W przypadku wiozenia goracej lub zimnej baterii
akumulatorowej do tadowarki tadowanie rozp znie sig
automatycznie po osiggnieciu przez baterie akumulatorowg
wiasciwej temperatury tadowania (Li-lon -10°C...65°C).

Standardowy czas tadowania wynosi okoto 47 minut. Czas
tadowania zalezy od temperatury baterii akumulatorowe;j,
wymaganego fadowania oraz rodzaju tadowanej wktadki
akumulatorowe;j.

Natychmiast po zakonczeniu tadowania, fadowarka przetgcza
sig w tryb dotadowywania w celu zachowania petnej
pojemnosci.

Nie ma koniecznosci wyjmowania baterii akumulatorowej po
tadowaniu. Bateria moze by¢ przechowywana w tadowarce na
state bez niebezpieczenstwa przetadowania.

Obie kontrolki LED $wieca jednoczesnie, albo akumulator nie
jest catkowicie wsuniety albo zaistniata usterka akumulatora lub
tadowarki. Ze wzgledéw bezpieczenstwa nalezy natychmiast
wstrzymaé korzystanie z tadowarek i akumulatora i sprawdzi¢
w biurze Obstugi Klienta Milwaukee.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i migdzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do
wysyiki oraz transport moga by¢ wykonywane wytgcznie
przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien
odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé

nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwarc nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mogt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdci¢ sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

W przypadku uszkodzenia sznura potgczeniowego, wymiany
moze dokona¢ wytgcznie warsztat naprawczy wyznaczony
przez producenta. Zwigzane jest to z koniecznoscig uzycia
narzedzi specjalistycznych.

Nalezy stosowaé wytacznie wyposazenie dodatkowe i czgsci
zamienne Milwaukee. W przypadku koniecznosci wymiany
czesci, dla ktorych nie podano opisu, nalezy skontaktowac sie

z przedstawicielami serwisu Milwaukee (patrz lista punktéw
obstugi gwarancyjnej/serwisowej).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w
roztozeniu na czesci podajac typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie
Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé
sig uwaznie z trescig instrukcji.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
mogg by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami srodowiska
naturalnego oddawa¢ do przedsiebiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Predko$c¢ bez obcigzenia

Napiecie
Prad staty

Zuzytych akumulatoréw nie wrzuca¢ do ognia.

Nie wolno tadowa¢ uszkodzonych wktadek
akumulatorowych. Uszkodzone wktadki nalezy
niezwtocznie wymienic.

T2.0A Bezpiecznik zwtoczny 2A

Europejski Certyfikat Zgodnosci

/M

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

bR | [ ETE

Ukrainski Certyfikat Zgodno$ci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

H
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MUSZAKI ADATOK  AKKUS CSAVAROZO - AKKUMULATOR TOLTO M4 D M4 C

GYAMAST SZAM.....c.eiiiiiiciii ettt et ettt 4404 76 05...
...000001-999999
Bitbefogas .1/4" (6,35 mm)
Facsavar (el6furas nélkdl) ... .5 mm
Uresjarati fordulatszam 1. sebessegben 00 min-!

Uresjarati fordulatszam 2. Fokozatban
Forgatényomaték

furat faban *1.

furat acélban *
Akkumulator fesziltség ..
Suly akkumulatorral........
Ajanlott kdrnyezeti h6mérséklet munkavégzésnél..
Ajanlott akkutipusok ..........
Ajanlott toltékeszilékek ..
Zaj-/Vibracié-informacio
Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A készulék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint (K=3dB(A))
A zajszint munkavégzés kdzben atlépheti a 85 dB (A) értéket.
Hallasvédo6 eszkoz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irdny vektorialis 6sszege) az
EN 62841-nek megfeleléen meghatarozva.
Csavarozas
a,_ rezegésemisszio érték
Kbizonytalanség .....
Furas fémben:
a_ rezegésemisszio érték
Kbizonytalanség

Fesziltségtartomany
Toltéaram gyorstoltesnél
Toltésiid6 Li-lon 2,0 Ah.
Suly halozati kabel nélkul

*1 A kozolt adatok iranyértékek. Ezektdl a tényleges értékek az
anyag és a csavar minéségének fliggvényében eltérhetnek.

FIGYELMEZTETES

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan kerilt sor,
és a kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicié elézetes értékelésében
hasznélhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam f6bb alkalmazasait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot killonb6z6
alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint
eltérd lehet. Ez jelentésen ndvelheti az expozicids szintet a telies munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a
szerszam lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicids szintet a teljes
munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelbt a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartésa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

A munka soran keletkez6 por gyakran egészségre karos, ezért
ne keriljon a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készuléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziléket, amig a
betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza és sziintesse
meg a betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi
Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kovetkezdk lehetnek az okai:

* a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

* a megmunkalandé anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nyuljon a jar6 gépbe.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkoz6 osszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezokben leirt
utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tiizhdz
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
az elGirasokat.

A BIZTONSAGI UTMUTATASOK CSAVAROZOGEPHEZ

Olyan munkak végzésekor, melyeknél a csavar rejtett
aramvezetékeket érhet, a szigetelt markolati feliileteknél
tartsa a késziiléket. A csavar fesziiltsgévezetd vezetékkel
érintkezve fém alkatrészeket helyezhet fesziiltség ald, és
elektromos aramiitést idézhet el6.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig

hordjon védészemiveget! Javasoljuk a védéruhazat, tgymint
porvédd maszk, véddcipd, ers és csuszasbiztos labbeli, sisak
és hallasvédd hasznalatat.
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A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.

*+ szerszamcserekor
* a készilék lerakasakor

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
tormeléket, stb. csak a késziilék teljes ledllasa utan szabad a
munkateruletrdl eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan
Ggyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem
biztositott munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat
okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a készllékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Az M4 elnevezéslii rendszerhez tartoz6é akkumulatorokat
kizarolag a rendszerhez tartozé toltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozé tolt6t.

Az akkumulatort, t6It6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtél 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a
bérére kerlll azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe
kerilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10
percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Atoltdvel a kdvetkez6 tipusu akkuk tolthetdk:

Fesziltség ~ Akkumulator Névleges Cellak
tipusa kapacitas szama
4V M4B2 2,0 Ah 1

A toltdvel kizarolag utantoltésre alkalmas akkumulatort szabad
tolteni.

Ugyeljen arra, hogy a t6lt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen
fém targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtol 6vni kell.

Ezért nem szabad aramot vezet6 targgyal a késziilékbe nyuini.
Sériilt akkumulatort nem szabad télteni, hanem ki kell cseréini.

Hasznalat el6tt a késziiléket, halézati csatlakozo- és
hoszabbitékabeleket, valamint a csatlakozodugot sériilés és
esetleges elhasznalédas szempontjabdl felll kell vizsgalni és
szlkség esetén szakemberrel meg kell javittatni.

A készuléket nem kezelhetik vagy
tisztithatjak csokkent testi,
érzékszervi vagy szellemi
képességd, ill. hianyos
tapasztalatokkal vagy ismertekkel
rendelkez6 személyek, kivéve, ha
egy torvényileg a biztonsagukert
felel6és személy eligazitasban
részesitette Oket a készulék
biztonsagos hasznalatardl. A
fentnevezett személyeket felugyelni
kell a készllék hasznalatakor. A
készulék nem gyermekek kezebe
valé. Ezért ha nem hasznaljak, akkor

biztonsagosan, gyermekek elél
elzarva kell tarolni.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sérlilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhet6 akkut vagy a toltékészulléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrodl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu
vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos
vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu termékek,
révidzérlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros csavarozé késziilék altalanosan hasznalhaté
flrashoz és csavarozashoz.

A gyorstoltével a ,System Accu M4“ rendszerbe tartozo6 4 V
fesziltségli akkumulatorokat lehet feltélteni.

A készilléket kizardlag az aldbbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

HALOZATI CSATLAKOZTATAS M4 C

A késziiléket csak egyfazisu valtéaramra és a
teljesitménytablan megadott halézati feszultségre
csatlakoztassa. A csatlakoztatas véd6érintkezd nélkuili
dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a készlilék felépitése
II. védettségi osztalyu.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyeddili felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Mszaki
Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans eléirasanak, ill. az
alabbi harmonizalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug

Managing Director c €

MUszaki dokumentacié 0sszeallitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

UTMUTATASOK A MUNKAVEGZESHEZ

Ha a gép be van kapcsolva, soha ne hasznaljuk a
sebességkapcsolot, az csak ledllas utan hasznalhato.

A hosszabb ideig Gzemen kivil [év6é akkumulatort hasznalat
el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator teljesitménye.
Kerllni kel a tdlzottan meleg helyen vagy napon térténé hosszabb idejii
tarolast.

AtoItd és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltéltés utan ki
kell venni a t6lt6kész(ilékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.
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JELLEGZETESSEGEK

Miutan az akkumulatort behelyezte a tolté nyilasba, az
akkumulator automatikusan feltéltédik. (a sarga kontroll [ampa
folyamatosan vilagit)

Ha egy meleg, vagy hideg akkumulatort helyez a t6lt6re, a
toltés automatikusan elkezdédik, miutan az akkumulator elérte
a megfeleld toltési hémérsékletet (Li-lon -10°C...65°C).

Az dltalanos toltési idd kb. 47 perc. A toltési id6 valtozhat az
akkumulator hémérsékletétdl, a sziikséges toltéstdl, és a
tolteni kivant akkumulator tipusatél fliggéen.

Ha a toltés befejez6dott, a tolt6 atkapcsol a “lassu” toltésre,
hogy igy elérje az akkumulator teljes kapacitasat.

Atéltés befejez6dése utan nem sziikséges az akkumulatort
eltavolitani. Az akkumulatort tarolhatja ideiglenesen a téltén a
tultdltés veszélye nélkil.

Ha mindkét LED egyidejlileg villog, vagy az akkumulator nincs
teljesen feltolva, vagy meghibasodott az akkumulator ill. a
toltékészilék. Adott esetben biztonsagi okokbdl azonnal
helyezziik tizemen kivil a toltékésziiléket és az akkumulatort,
és ellendriztessiik 6ket egy Milwaukee vevészolgalatnal.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo
torvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkézi
el6irasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

« Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen
akkukat kézuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitasara a veszélyes aruk szallitasara
vontakozé rendelkezések érvényesek. A kiszallitas
elokészitését és a szallitast kizardlag megfelel6 képzettségl
személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai
felugyelet alatt kell térténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason beldl.

« Tilos sérllt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KARBANTARTAS

A sériilt halézati csatlakozokabelt az illetékes Milwaukee
szervizzel kell kicseréltetni, miutan a cseréhez specialis
szerszam szlikséges.

Javitashoz, karbantartashoz kizarolag Milwaukee alkatrészeket
és tartozékokat szabad hasznalni. A késziilék azon részeinek
cseréjét, amit a kezelési utmutaté nem engedélyez, kizaroélag a
javitasra feljogositott markaszerviz végezheti. (Lasd a
szervizlistat)

Igény esetén a keszulékrél robbantott rajz kérheté a géptipus
és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam megadasaval
az On vevészolgalatanal, vagy kézvetlenlil a Techtronic
Industries GmbH-tél a Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Németorszag cimen.
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SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a
gépet hasznalja.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbol.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven
kell gydijteni, és azokat kdrnyezetbarat
artalmatlanitas céljabol hulladékhasznosité
Gzemben kell leadni.

A helyi hatosagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozddjon a hulladékudvarokrol és
gyujtéhelyekrél.

Uresjarati fordulatszam

| n, |
Feszliltség
= Egyenaram

A csereakkut tilos tlizbe dobni!

Sérllt akkumulatort nem szabad télteni, hanem ki
kell cserélni.

2A lomha biztositék

=
%
=i
=

Eurdpai megfelel6ségi jelolés

Egyesiilt kiralysagbeli megfelel6ségi jelolés

Ukran megfelel6ségi jeldlés

Eurazsiai megfeleléségi jeldlés

s

TEHNICNI PODATKI AKUMULATORSKI VIJACNIK - POLNILCI

Proizvodna Stevilka...........ccooiiiiiii e

Sprejem orodja
lesni vijaki (brez predhodnega vrtanja).
Stevilo vrtljajev v prostem teku v 1. prestavi
Stevilo vrtljajev v prostem teku v 2. prestavi....
Vrtilni moment

mehek padec vijaka *1

trd padec vijaka *1.........
Napetost izmenljivega akumulatorja..
Teza zamenljivega akumulatorja .......
Priporo¢ena temperatura okolice pri del
Priporo¢ene vrste akumulatorskih bater
Priporoc¢eni polnilniki

Informacije o hrupnosti/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvoénega tlaka (K=3dB(A))

Stopnja hrupa pri delu lahko presega 85 dB (A).

Nosite zascito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolo¢ena ustrezno EN 62841.
VijaCenje
Vibracijska vrednost emisij a_ .
Nevarnost K
Vrtanje v kovine:
Vibracijska vrednost emisij a,
Nevarnost K

Napetostno podrocje
Polnilni tok pri hitrem polnjenju
Cas polnjenja Li-lon pri 2,0 Ah.
Teza brez omreznega kabla ...

*1 Navedene vrednosti so orientacijske vrednosti. Dejanske

vrednosti lahko odstopajo od tega, odvisno od materiala in
kakovosti vijakov.

OPOZORILO

M4 D M4 C

................... 4404 76 05...

...000001-999999
. 1/ " (6,35 mm)
45

... <2,5m/s?
....1,5m/s?

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in
jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razli¢nimi
dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem

delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko
ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanjSa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$cito upravljavca pred uginki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov,

tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja.
Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko povzroci
elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

A VARNOSTNA NAVODILA ZA VIJACNIKE

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v
prikrite elektriéne vode, drzite napravo za izolirane
prijemalne povrsine. Stik svedra z elektricnim vodnikom lahko
kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do
elektricnega udara.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite za$¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
zas¢itna ocala. Priporo¢ajo se zas¢itka oblacila, kot npr. maska
za za$cito proti prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece
obuvalo, ¢elada in za$¢ita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi
lahko prislo do povratnega udara z velikim reakcijskim
momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob
upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

» Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala

» Preobremenitev elektriénega orodja

Ne segaijte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroe.

* pri menjavi orodja

» pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekoGem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektrine kable,
plinske in vodne napeljave.
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Obdelovanec zavaruijte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte
vasSega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M4 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M4. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in
jih hranite samo v suhih prostorih. Za&citite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska teko€ina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o&mi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

S polnilnim aparatom lahko polnite naslednje izmenljive
akumulatorje:

Napetost Tip
akumulatorja

Nazivna kapaciteta Stevilo celic

4v M4B2 2,0 Ah 1

S polnilnim aparatom ne smete polniti baterij, ki niso
predvidene za polnjenje.

V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in
jih hranite samo v suhih prostorih. Za&citite jih pred mokroto.

V napravo ne segajte s predmeti, ki so elektri¢no prevodni.

Ne polnite poSkodovanega izmenljivega akumulatorja, ampak
ga takoj zamenjajte.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, priklju¢ni kabel,
AkkuPack, kabel za podaljSek in vtika¢ glede poSkodb in
obrabe. Poskrbite, da poSkodovane dele popravi izklju¢no
strokovnjak.

Te naprave ni dovoljeno upravljati ali
Cistiti s strani oseb, ki imajo omejene
telesne, senzori¢ne ali dusevne
sposobnosti 0z. pomanjkljive
izku$nje ali znanja, razen kadar so
bili s strani, za njihovo varnost
zakonsko odgovorne osebe, pouceni
0 varni rabi naprave. Zgoraj
navedene osebe je med uporabo
naprave potrebno nadzorovati. Ta
naprava ne sodi v roke otrok. Vsled
tega jo je v primeru neuporaabe
potrebno shranjevati varno in izven
dosega otrok.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, pos$kodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekoc€ine, kot so slana

voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta
vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorski izvija¢ je univerzalno uporaben za vijacenje
neodvisno od omreZnega prikljucka.

Aparat za hitro polnjenje polni Milwaukee izmenljive
akumulatorje sistema Accu M4 od 4 V.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

OMREZNI PRIKLJUCEK M4 C

Priklju¢ite samo na enofazni izmeniéni tok in samo na omrezno
napetost, ki je ozna¢ena na tipski plos¢ici. Prikljucitev je mozna
tudi na vti¢nice brez zad¢itnega kontakta, ker obstaja
nadgradnja zas¢itnega razreda.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost, da
je izdelek, opisan pod » Tehni¢ni podatki«, v skladu z vsemi
ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

/&m%
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Managing Director c €

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

NAPOTKI ZA DELO

Stikala za brzine nikoli ne aktivirajte pri vklju¢enem stroju,
ampak samo v mirovanju.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i €as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. lzogibajte se dalj§emu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za €im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladis€enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZNACILNOSTI

Po namestitvi izmenljivega akumulatorja v odprtino aparata za
polnjenja se izmenljivi akumulator avtomatsko polni.

Ce se v polnilni aparat vstavi pretopel ali premrzel izmenljivi
akumulator, se postopek polnjenja zaéne avtomatsko takoj, ko
izmenljivi akumulator doseze pravilno temperaturo za polnjenje
(Li-lon -10°C...65°C).
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Normalni &as polnjenja znasa pribl. 47 min. Cas polnjenja je
lahko razli¢en, odvisno od temperature akumulatorja, potrebne
koli€ine polnjenja in kapacitete akumulatorja.

Pri popolnoma napolnjenem izmenljivem akumulatorju aparat
preklopi na ohranitveno polnjenje, da se ohrani najvisja koristna
kapaciteta akumulatorja.

Izmenljivega akumulatorja po polnjenju ni potrebno vzeti iz
polnilnega aparata. lzmenljivi akumulator lahko trajno ostane v
polnilnem aparatu. Pri tem se ne more prekomerno napolniti in
je tako vedno pripravljen za uporabo.

Ce utripata obe LED isto¢asno, potem akumulator ni praviino
odloZen, ali pa je prislo do napake na akumulatorju ali
polnilniku. 1z varnostnih razlogov takoj izklopiti polnilnik in
akumulator in ju dati v pregled na servis Milwaukee.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro3niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po
cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo€bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi
izklju€no s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je
potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno uposStevati sledece
tocke:

+ V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$¢iteni
in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrshniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

VZDRZEVANJE

Ce je omrezni prikljuéek poskodovan, ga mora zamenjati
Milwaukee servisna sluzba, ker je za to potrebno posebno
orodje.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany, narogiti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici
navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

QLE>

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

.
=\

Elektriénih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vasem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih dvori§¢
in zbirnih mest.

Stevilo vrtljajev v prostem teku

>

Napetost

Enosmerni tok

]
[===]

Zamenljivih akumulatorjev ne mecite v ogen.

Ne polnite poskodovanega izmenljivega
akumulatorja, ampak ga takoj zamenjajte.

T2.0A 2A pocasne varovalke

Evropska oznaka za zdruZljivost

/M

Britanska oznaka za zdruZljivost

Br o | [T

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

=

SLOVENSKO 71




TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKI ODVIJAC - PUNJAC M4 D M4 C

Broj ProiZVOANIE......cuviiiiieicts et et 4404 76 05...
...000001-999999

Prikljucivanje alata
Vijci za drvo (bez predbusenja) ...
Broj okretaja praznog hoda u 1. Brzini
Broj okretaja praznog hoda u 2. Brzini ..
Okretni moment

meki slu¢aj zavrtanja *1

tvrdi slu€aj zavrtanja *1 ..
Napon baterije za zamjenu
Tezina baterije za zamjenu...
Preporucena temperatura okoline kod rada .
Preporuceni tipovi akumulatora...
Preporuceni punjaci
Informacije o bucilvibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

nivo pritiska zvuka (K=3dB(A))
Nivo buke moze kod rada prekoraciti 85 dB (A).
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su

odmjerene odgovarajuce EN 62841

Vij¢anje
Vrijednost emisije VIDracije @, .......cccoorveiririeiiieeiee e e <2,5m/s?
NESIGUINOSE K ...t e .

BusSenje metala:
Vrijednost emisije vibracije a,
Nesigurnost K

Podrucje napona
Struja punjenja kod brzog punjenja .
Vrijeme punjenja Li-lon sa 2,0 Ah ... 45 min
Tezina bez Mreznog Kabla..............ccooieiiiiiieei s et e .. 354 g

*1 Navedene vrijednosti su orijentirajuce vrijednosti. Stvarne
vrijednosti mogu ovisno o materijalu i kakvodéi vijka od toga
odstupati.

UPOZORENIE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu
izloZzenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe,
s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukgije. To mozZe znacajno povecati razinu izloZenosti
tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZzenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je
ukljucen, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se znacajno moZe smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i
pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv
prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
isklju¢iti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat
koji se upotrebljava blokiran; time moze doéi do povratnog
udara sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite
uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje
sigurnosnih uputa.

Moguci uzroci tome mogu biti:

* |zobli¢avanje u izratku koji se obraduje

* Probijanje materijala koji se obraduje

 Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moze za vrijeme koristenja zagrijati.

*» kod promjene alata
* kod odlaganja uredaja
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E UPOZORENIE! Treba pro¢itati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektri¢ni
alat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih upta moze uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu¢u
primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA GRADEVNE IZVIJAGE

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima
koji sprovode naponm moze metalne dijelove sprave dovesti
pod napon i tako dovesti do elektricnog udara.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek
nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odje¢a, kao
zastitna maska protiv prasine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv
klizanja sigurne cipele, Sljem i zastitu sluha.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri¢ne kablove
kao i vodove plina i vode.

Osigurajte vas izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani
izradci mogu prouzrociti teSke povrede i oStecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku¢no
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
stru€nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M4 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema M4. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje_za punjenje ne otvarati i uvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz o$teéenih baterija iscuriti baterijska tekuéina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lije¢nika.

Sa uredajem za punjenje se mogu puniti slijedece baterije:
Napon Tip baterije  Nominalni kapacitet Broj ¢elija

4V M4B2 2,0 Ah 1

Sa uredajem za punjenje se ne smiju puniti baterije koje nisu
sposobne za punjenje.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

U uredaj ne sezati predmetima koji sprovode struju.

Ne puniti oStecenu bateriju za zamjenu, nego ovu odmah
promijeniti.

Prije svake upotrebe aparat, prikljuéni kabel, svezanj baterije,
produzni kabel i utika¢ provjeriti zbog oSte¢enja i starenja.
Ostecene dijelove dati popraviti od strane stru¢njaka.

Ovaj uredaj ne smiju posluzivati ili
Cistiti osobe sa smanjenim tjelesnim,
senzorickim ili duSevnim
sposobnostima odn. osobe ne
raspolazu sa dovoljno iskustva ili
znanja, osim ako su od strane
osobe, koja je zakonski odgovorna
za sigurnost bile upucene o
sigurnom rukovanju sa uredajem.
Gore navedene osobe moraju kod
upotrebe uredaja biti pod
nadzoorom. Ovaj uredaj ne smije
dospijeti u ruke djece. Kod
nekoridtenja se uredaj stoga mora
Cuvati izvan dohvata djece.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati

u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne
prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodijive tekucine kao
slana voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili
proozvodi kou sadrze sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti
kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Baterijski zavrta¢ je upotrebljiv univerzalno, neovisno o
priklju¢ku na mrezu.

Aparat za brzo punjenje puni Milwaukee baterije za zamjenu,
sistema Accu M4 od 4 V.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
§to je navedeno.

PRIKLJUCAK NA MREZU M4 C

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjeni¢nu struju i samo na
napon struje, naveden na plocici snage. Priklju€ak je mogué i
na utiénice bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja
zastitne klase Il

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

1zjavljujemo kao proizvodac na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci” sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EG i sa slijedec¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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RADNE UPUTE

Predbirac brzine nemojte nikada uporabiti uz ukljucen stroj,
nego samo u stanju mirovanja stroja.

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duZe od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

OBILJEZJA

Nakon umetanja baterija za zamjenu u prostor za punjenje u
aparat za punjenje, baterija se automatski puni.

Ako se u aparat za punjenje umetne pretopla ili prehladna
baterija za zamjenu, po€inje postupak punjenja automatski, ¢im

|
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je baterija za zamjenu postigla korektnu temperaturu punjenja
(Li-lon -10°C...65°C).

Normalno vrijeme punjenja iznosi cca. 47 min. Vrijeme punjenja
moZe ovisno o temperaturi baterije, potrebne koliCine punjenja i
kapaciteta baterije variirati.

Kod potpuno napunjenje baterije za zamjenu aparat preklapa
na odrzanje punjenja zbog najveceg korisnog kapaciteta
baterije.

Baterija za zamjenu se nakon punjenja ne treba izvaditi iz
aparata za punjenje. Baterija za zamjenu mozZe stalno ostati u
aparatu za punjenje. Kod toga se ona ne moze prepuniti i
ostaje uvijek spremna za upotrebu.

Ako trepere obadvije LED istovremeno, onda ili akumulator nije
sasvim nataknut, ili greSka lezi na akumulatoru ili aparatu za
punjenje. Aparat za punjenje i akumulator iz sigurnosnih
razloga odmah staviti izvan pogona i dati provjeriti jednom
Milwaukee servisu.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzecéa spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi
isklju¢ivo odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces
se mora pratiti na stru¢an nadcin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedeée tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzec¢u.

ODRZAVANJE

Ako je vod prikljucka struje oSte¢en, onda ovaj mora od strane
jedne Milwaukee servisne sluzbe biti zamijenjen, jer je u svezi
toga potreban specijalan alat.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati brosuru
Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plo€ici snage
moze zatraziti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Njemacka.

.
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Molimo da pazljivo pro€itate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa ku¢nim smecem.

Elektri¢ni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okolisu jednom od pogona za iskori§¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih viasti ili kod strucnog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Broj okretaja praznog hoda

= Istosmjerna struja

Rezervne baterije ne bacati u vatru.

Ne puniti oStecenu bateriju za zamjenu, nego ovu
odmah promijeniti.

2A sporo udarac osigura¢

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

=
%
=
=

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

=
C
H

TEHNISKIE DATI BATERIJAS APTVERE M4 D M4 C

1ZIQIES NUMUIS ...ttt etee e bt eeeens 4404 76 05...
...000001-999999
. 1/ " (6,35 mm)
4.5

Instrumentu stiprindjums
Koka skrves (bez iepriek$é&jas urb$anas)..
Apgriezieni tuk$gaita 1. atruma..
Apgriezieni tuk§gaita 2. atruma..

Griezes moments

paredzéta mikstam skrdvéjamajam materialam *1

paredzéta cietam skrlvéjamajam materidlam *1
Akumulatora spriegums....
Svars ar akumulatoru ....
Leteicama vides temperatira darba laika.
Leteicamie akumulatoru tipi.....
Leteicamas uzlades ierices ..

trokSnu un vibraciju informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Anovértstas aparatiras skanas limenis ir:
trok3na spiediena limenis (KEBAB(A)) v e 58 dB (A)
Troksna [Tmenis darba laika var parsniegt 85 dB (A).
Nésat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstosi EN 62841.
Skravésana
Svarstibu emisijas vértiba a ...
Nedrosiba K .....
Metala urbis:
Svarstibu emlsuas vertiba a,
Nedro$iba K

... <2,5m/s?
....1,5m/s?

Sprieguma amplitdda
Atras uzlades strava......

Ladésanas laiks Li-lon 2,0 Ah..
Svars bez tikla kabela ... e e b 3549

*1 Minétas vértibas ir orientgjosi lielumi. Fakriskas vértibas var
atSkirties atkariba no materiala un skravju kvalitates.

UZMANIBU

Vibracijas un trokna emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmeérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt
izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnégjai izvértasanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas [Tmenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok8na emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat
ietekmes ITmeni visa darba laika.

Novertéjot vibracijas un trokSna ietekmes lTmeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, taCu netiek lietota.
Tas var ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nokldt organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavejoties izslégt
ierici! Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir
blokéts; var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu.
Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba rika blokéSanas
iemeslu, ievérojot visas droSibas norades.

lesp&jamie iemesli:

* iespridis apstradajamaja materiala

* apstradajamais materials ir caursists

« elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.
Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.

» veicot darba rika nomainu
* noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
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E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas,
ilustracijas un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak
uzskaititas instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka
un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A SKRUVGRIEZA DROSIBAS NORADES

Turiet ierici aiz izolétajam turéSanas virsmam, veicot
darbus, kur skriive var skart apsléptus elektribas vadus.
Skraves kontakts ar spriegumu vadosu vadu var ierices metala
dalas uzladét un novest pie elektriskas stravas trieciena.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér
janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka
pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un
neslidiga materiala, kiveri un ausu aizsargus.




Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvida, vajag
uzmantties, lai nesabojatu elektriskos, gazes un tdens vadus.

Fiksé&jiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem
ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet
specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslégums).

M4 sistemas akumulatorus ladét tikai ar M4 sistémas
ladetajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja $kidrums
nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavejoties
konsultéties ar arstu.

Ar ladéetaju var uzladét sekojoSus akumulatorus:

Spriegums  Akumulatora Nominala Elementu
tips kapacitate skaits
4V M4B2 2,0 Ah 1

Ar ladétaju nedrikst 1adét neladéjamus akumulatorus

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenoklltu nekadi metala
priek8meti (iesp&jams Tsslégums).

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Nelikt ladétaja elektrovadoSus priekSmetus.

Nedrikst 1adét bojatus akumulatorus, tie ir nekavéjoties
janomaina.

Pirms katras lietoSanas parbaudtt, vai nav bojats vai novecojis
pats instruments, pievienojuma kabelis, akumulatori,
pagarinajuma kabelis un kontaktdak$a. Bojatas detalas drikst
labot tikai specialists.

So ierici nedrikst lietot un tirit
personas ar samazinatam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam vai
kam ir nepietiekama pieredze un
zinasanas, iznemot, ja drosu
apieSanos ar ierici ir apmacijusi par
vinu drosibu juridiski atbildiga
persona. STs personas ir jauzrauga,
kad tas rikojas ar ierici. Ar $o ierici
nedrikst rikoties bérni. Tade| laika,
kad ierice netiek izmantota, ta
jaglaba drosa, bérniem nepieejama
vieta.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdegSanas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades

ierici Skidrumos un ripéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|dtu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai
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vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Skravgrieznis - Urbjmasina ar akumulatoriem ir universali
izmantojama urbSanai un skriivéSanai neatkarigi no tikla
piesléguma.

Ar atro ladétaju var uzladét firmas Milwaukee Accu M4
sisttmas akumulatorus, kuru spriegums ir 4 V.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

TIKLA PIESLEGUMS M4 C

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriegumam,
kas noradits uz jaudas panela Pieslegums iespéjams art
kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbvi,
kas atbilst II. aizsargklasei.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
musu “Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam
attiecigajam Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EK normam un $adiem saskanotiem normativajiem
dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug

Managing Director c €

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

DARBA NORADES

Atruma regulatoru nedriks parslégt, kamér instruments
darbojas, bet gan tikai tad, kad tas ir apstadinats.

Br o | [T

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja
tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un
karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.
Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmanto$anas ta jauzladeé.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavokIt aptuveni pie 30%-50%. Uzladéet
akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

PAZIMES

Péc akumulatora ievieto$anas ladétaja akumulators tiek
uzladéts automatiski.

Ja ladétaja ievietots parak silts vai parak auksts akumulators,
ladésanas process sakas automatiski, tiklidz akumulators ir
sasniedzis attlemgo ladésanas temperaturu

(Li-lon -10°C...65°C).

Parastais IadéSanas laiks ir apt. 47 min. Ladésanas laiks var
atSkirties atkariba no akumulatora temperatiras, nepiecieSama
ladésanas apjoma un akumulatora kapacitates.

Kad akumulators ir pilniba uzladéts, 1adétajs parslédzas uz
saglabasanas funkciju, lai saglabatu maks. akumulatora
kapacitati.

Péc uzladésanas akumulators nav obligati jaiznem no ladétaja.
Akumulators var palikt ladétaja visu laiku. Tas nevar tikt
parladéts un ir visu laiku darbspéjigs.

Ja mirgo abas LED lampinas, tas nozimé, ka vai nu
akumulators nav pilniba iestiprinats, vai arT akumulators vai
ladéjama ierice ir defekti. Tada gadijuma ladéjama ierice un
akumulators droSibas labad jaizslédz un nekavéjoties janodot
uz parbaudi kada no firmas Milwaukee klientu apkalpo$anas
centriem.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot $os akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavo$anas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstoSi apmacits personals.
Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéero:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos
no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

APKOPE

Ja ir bojats tikla piesléguma kabelis, tas jauzdod nomaintt
firmas Milwaukee klientu apkalpo$anas servisam, jo tam ir
nepiecieSami speciali instrumenti.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
rezerves dalas. Lieciet nomaintt detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas
servisiem. (Skat. brosaru “Garantija/klientu apkalpoS$anas
serviss”.)

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek§ noradot iekartas modeli un sérijas
numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem
simboliem.

SIMBOLI

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms sakt lietot instrumentu, IGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

@Eb

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

.
-\

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski
un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades
uznémumi vai savakSanas punkti.

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Lidzstrava

[===]

Izmantotas akumulatora baterijas nemest ugunr.

Nedrikst 1adét bojatus akumulatorus, tie ir
nekaveéjoties janomaina.

T2.0A 2A leni trieciens dro$inataju

€ Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zZime

=
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TECHNINIAI DUOMENYS AKUMULIATORINIS SUKTUVAS - KROVIKLIS

Produkto NUMETIS .......ceiiiiiiiiiieiete e

|rankiy griebtuvas
MedvarZgiai (be iSankstinio grezimo) .
Sukiy skaicius laisva eiga 1. pavara...
Sikiy skaicius laisva eiga 2. pavara
Sukimo momentas

stambus sriegio Zingsnis *1...

smulkus sriegio Zingsnis *1 ...
kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa
svoris su kei€iamu akumuliatoriumi
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant.
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai..
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triukSma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (K=3dB(A))

Dirbant triukSmo lygis gali virSyti 85 dB (A).

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypciy vektoriy suma),

nustatyta remiantis EN 62841

Prisukimas varZtais

Vibravimy emisijos reikSme a_ ..o
Paklaida K ...

Metalo grezimas:
Vibravimy emisijos reikSme a,
Paklaida K

itampos diapazonas
greitos jkrovos krovimo srové
ikrovos laikas Li-lon mit 2,0 Ah.

Svoris be maitinimo 12ido...........cooiiiririiiiee e

*1 Nurodytos vertés yra apytikrés.Tikrosios vertés gali bati
kitokios, priklausomai nuo medziagos ir varzty kokybeés.

DEMESIO

M4 D M4 C

...................... 4404 76 05...
...000001-999999

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukdmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN
62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudOJamas kitokiais tikslais, kartu su

poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaic¢iuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j Iaikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba
ijungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdzml tinkamai priziaréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas S$iltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/
arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumete jais pasinaudoti.

A SAUGOS NURODYMAI ATSUKTUVUI

Prietaisg laikykite ant izoliuoto guminio pavirsiaus, jei
atliekate darbus, kuriy metu sraigtas gali pasiekti
sulenktas srovés tiekimo linijas. Sraigtui prisilietus prie
jtampa tiekianciy linijy gali jsikrauti prietaiso dalys ir jvykti
elektros smagis.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Déveékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti
apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius,
apsaugines pirstines, kietus batus neslidzZiais padais, $almg ir
klausos apsaugos priemones.
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Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti | organizma. Dévéti tinkamg
apsauging kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medZiagy, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
griztamasis smagis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami j
saugumo nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo
jrankio blokavimo priezastj.

Galimos priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

* Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancig masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

* keic¢iant jrankj

» padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démes;j
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. Neuzfiksuoti ruosiniai
gali sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee" sitlo tausojantj aplinkg sudévety
keiiamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keic¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei€iamus M4 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18“
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite
tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros poveikyje
i8 kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
ISsitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu
su muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy
gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités | gydytoja.

|kroviklyje gali bati kraunami Sie akumuliatoriai:

[tampa akumuliatoriaus vardiné talpa elementy
tipas skaicius
4V M4B2 2,0 Ah 1

|kroviklyje negalima krauti pakartotinai nejkraunamy elementy.

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdj
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo
pavojus).

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite
tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Nekiskite j prietaisg elektrai laidziy daikty.

Nekraukite pazZeisty kei€iamy akumuliatoriy, juos tuoj pat
pakeiskite.

Kiekvieng kartg prie§ naudojimg patikrinkite, ar ant prietaiso,
maitinimo kabelio, akumuliatoriaus bloko prailginimo kabelio ir
kistuko néra pazeidimy ir senéjimo pozymiy. PaZeistas dalis
leidziama taisyti tik specialistams.

Sio prietaiso naudoti arba valyti
negali asmenys, turintys fizine,
jutimine arba dvasine negalig arba
neturintys patirties ir Ziniy, nebent
atsakingas asmuo juos iSmokyty
saugiai elgtis su prietaisu. ISvardytus
asmenis butina priziaréti, kai jie
naudojasi prietaisu. Prietaisu negali
naudotis vaikai. Pietaisu
nesinaudojant jj batina laikyti
saugioje ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite
irankio, keiCiamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir
pasirtpinkite, kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty
jokiy skysc€iy. Korozijg sukeliantys arba laidus skyséiai, pvz.,

sdrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai,
kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Akumuliatorinj suktuvg galima universaliai naudoti sukimui
nepriklausomai nuo elektros tinklo.

Greituoju jkrovikliu galima jkrauti kei¢iamus ,Milwaukee“ ,Accu
M4 sistemos 4 V akumuliatorius.

§j prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS M4 C

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros sroves ir tik j
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinklg.
Konstrukcijos saugos klasé Il, todél galima jungti ir j lizdus be
apsauginio kontakto.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiskiame, kad gaminys,
aprasytas skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus
2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir iy
darniyjy norminiy dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

o
Alexander Krug c €
Managing Director
|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

NUORODOS DARBUI

Greicio perjungimo jungiklio niekada nejunkite, kai masina
veikia. Jj junkite tik tada, kai masina nesisuka.

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius pries$
naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy
poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
ikraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty
ja po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

POZYMIAI

Istacius kei¢iamg akumuliatoriy j jkroviklio vamzdj, kei¢iamas
akumuliatorius automatiskai pradedamas krauti.

Jei j jkroviklj jstatomas per Siltas arba per Saltas kei¢iamas
akumuliatorius, jkrova pradedama automatiskai, kai tik
kei¢iamas akumuliatorius jgauna krovimui tinkama temperatira.
(Li-lon -10°C...65°C).

|prastinis jkrovos laikas yra apie 47 min. |krovos laikas gali
svyruoti priklausomai nuo akumuliatoriaus temperatros,
reikiamo jkrovos kiekio ir akumuliatoriaus talpos.

|
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Maksimaliai akumuliatoriaus naudingai talpai uztikrinti
prietaisas, kai akumuliatorius pilnai jsikrauna, persijungia j
palaikomajj krovimo rezima.

|krauto keiiamo akumuliatoriaus i jkroviklio iSimti nebatina.
Keic¢iamas akumuliatorius gali visg laikg bati kroviklyje. Jis
negali bati perkrautas, taigi visg laikg yra paruostas naudojimui.
Jei abu Sviesos diodai mirksi kartu, reiSkia, kad arba
akumuliatorius jstumtas ne iki galo, arba sugedes
akumuliatorius ar kroviklis. Saugumo sumetimais jokiu badu
toliau krovikliu ir akumuliatoriumi nebesinaudokite ir pateikite
juos patikrinti Milwaukee klienty aptarnavimo tarnybai.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos del
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte
be jokiy kity salygy.

Uz komercinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai |smokyti asmenys. Visas procesas

Pervezant akumul|atonus bitina laikytis Siy punkty:

« Siekiant ivengti trumpujy jungimuy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Pazeistg maitinimo kabelj turi pakeisti Milwaukee klienty
aptarnavimo skyrius, nes tam reikalingi specialls jrankiai.

Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neapra8ytas, leidZiama keisti tik Milwaukee klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy
adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj
numer], esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH",
Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti
iSpléstinj prietaiso brézinj.
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SIMBOLIAI

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomeékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Sikiy skaicius laisva eiga

Nuolatiné srové

Naudoty baterijy nedeginti.

Nekraukite pazeisty kei¢iamy akumuliatoriy, juos
tuoj pat pakeiskite.

idéti sprogdiklj vangus 2A

m Eurazijos atitikties Zenklas

TEHNILISED ANDMED AKUTRELL - AKULAADIJA M4 D M4 C

TOOTMISNUMDET ...ttt eee ettt ens 4404 76 05...
...000001-999999
. 1/ " (6,35 mm)
4.5

Tobriista kinnitus
Puidukruvid (eelpuurimiseta)
Podrlemiskiirus tuhijooksul 1. kaigul..
Podrlemiskiirus tihijooksul 2. kaigul
P66rdemoment

Pehme materjali kruvimine *1

Kéva materjali kruvimine *1
Vahetatava aku pinge...........
Kaal koos vahetatava akuga ......
Soovituslik imbritsev temperatuur tédtamise ajal .
Soovituslikud akututbid....
Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed
Mootevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.......
Seadme tulpiline hinnanguline (A) muratase:

Helirdhutase (K=3dB(A
Tootades voib miratase lletada 85 dB (A).
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud
EN 62841 jargi.
Kruvimine
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, .
Méaramatus K
Metalli puurimine:
Vibratsiooni emissiooni véértus a,
Maaramatus K

... <2,5m/s?
....1,5m/s?

Pingevahemik
Kiirlaadimise laadimisvool ....

LaadimisMilwaukee Li-lon 2,0 Ah
Kaal ilma vérgujuhtmeta...

*1 Toodud véartused on tugivaartused. Tegelikud vaartused
voivad soltuvalt materjalist ja kruvide kvaliteedist neist korvale
kalduda.

TAHELEPANU

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda
vdib kasutad tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab t66riista pdhikasutust. Kui toériista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste
tarvikutega vdi tooriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu té6ajal
oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja muraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui t6oriist on vélja lulitatud véi téotab,
kuid sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja
tarvikuid, hoidke kaed soojas, vaadake Ule téokorraldus.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga t66tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid,
kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

T66delda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt
asbest).

Palun lllitage seade rakendustddriista blokeerumise korral
kohe valja! Arge lllitage seadet sisse tagasi, kuni
rakendustddriist on blokeeritud; seejuures voib kdérge
reaktsioonimomendiga tagasildk tekkida. Tehke ohutusjuhiseid
arvesse vottes kindlaks ja kdrvaldage rakendustddriista
blokeerumise pdhjus.

Selle véimalikeks pdhjusteks vdivad olla:

» viltu asetumine toddeldavas toorikus

* t60deldava materjali labimurdumine

« elektritddriista tlekoormamine
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B TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnéuded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Koigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A OHUTUSJUHISED EHITUSKRUVITSALE

Hoidke kded seadme isoleeritud kdepidemetel, kui Te
teostate toid, mille juures kruvi voib sattuda varjatud
voolujuhtmetele. Kruvi kontakt pinget juhtiva juhtmega voib
panna metallist seadme osad pinge alla ja pdhjustada
elektrildogi.




Arge sisestage jasemeid téotavasse masinasse.
Rakendustddriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.

« tdoriista vahetamisel

« seadme arapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.
Seina, lae voi péranda té6de puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud
voivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Enne kdiki toid masina kallal vétke vahetatav aku vélja.
Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmeprigisse. Milwaukee pakub vanade akude

keskkonnahoidlikku kéitlust; palun kisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Iihiseoht).

Laadige slsteemi M4 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M4
laadijatega. Arge laadige nendega teiste slisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage
neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel v&i adrmuslikul temperatuuril vdib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Laadijaga saab laadida jargmisi vahetatavaid akusid:

Pinge Aku tltp Nimimahtuvus Elementide
arv
4V M4B2 2,0 Ah 1

Laadijaga ei tohi laadida mittelaetavaid akusid.

Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (Ilihiseoht).

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage
neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Arge puudutage seadet voolu juhtivate esemetega.

Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid asendage see
kohe uuega.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, Ghendusjuhtmeid,
akupaketi pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi
ega materjali vasimist. Kahjustatud osi laske parandada ainult
spetsialistil.

Antud seadet ei tohi kasitseda voi
puhastada piiratud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete vdimete,
puudulike kogemuste voi
teadmistega isikud, valja arvatud
juhul, kui neid instrueeriti nende
ohutuse eest vastutava isiku poolt
seadmega ohutus Umberkaimises.
Ulalnimetatud isikuid tuleb seadme
kasutamisel jalgida. Seade ei kuulu
laste katte. Mittekasutuse korral
tuleb seda kindlalt ja lastele
kattesaamatult alal hoida.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tdoriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks

seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained
voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pohjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akukruvikeerajat saab séltumata vérguiihendusest
universaalselt rakendada kruvide keeramiseks.

Kiirlaadijaga laetakse slisteemi Accu M4 Milwaukee
vahetatavaid akusid vahemikus 4 V.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud
otstarbele.

VORKU UHENDAMINE M4 C

Uhendage ainult Gihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on vdimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon
vastab kaitseklassile II.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises
,Tehnilised andmed" kirjeldatud toode on kooskdlas ELi
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG
koikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud
normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Kr-ug c €
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

TOOJUHISED

Kaigululitit ei tohi kunagi lulitada, kui masin on sisse lilitatud,
vaid alati ainult siis, kui masin on seiskunud.

Br o | [T

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku todvdimet.
Véltige pikemat soojenemist paikese voi kiitteseadme mojul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku (ihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

TUNNUSED

Parast vahetatava aku asetamist laadija Gthenduskambrisse
toimub aku laadimine automaatselt.

Kui laadijasse pannakse liiga soe vadi liiga kiilm vahetatav aku,
algab laadimisprotsess automaatselt niipea, kui aku on jdudnud
6ige laadimistemperatuurini (Li-lon -10°C...65°C).

Normaalne laadimisaja kestus on ca 47 min.
LaadimisMilwaukee v&ib varieeruda vastavalt aku
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temperatuurile, vajatavale laadimiskogusele ja aku
mahtuvusele.

Taielikult laetud vahetatava aku puhul lilitub seade aku kdige
suurema kasutatava mahtuvuse saamiseks Umber
séilituslaadimisele.

Vahetatavat akut ei pruugi parast laadimist laadijast valja votta.
Vahetatav aku voib pidevalt laadijasse jadda. Teda pole
seejuures voimalik Ule laadida ning ta on nii alati
kaitamisvalmis.

Kui samaMilwaukeeselt vilguvad mélemad LED naidud, siis ei
ole kas aku korralikult peal v8i on viga akus vi
laadimisseadmes. Ohutuse tagamiseks arge enam
laadimisseadet ja akut kasutage, vaid laske see (le kontrollida
Milwaukee klienditeeninduses.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest
kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti
tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu
protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

+ Pdorake téahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Po66rduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte
poole.

HOOLDUS

Kui vérguiihendusjuhe on kahjustatud, siis tuleb see valja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis, kuna selleks on
ndutavad eritddriistad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro$udri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise voimsussildil
oleva masinatlibi ja kuuekohalise numbri alusel
klienditeeninduspunktist véi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt Iabi.

QLE>

Enne kdiki téid masina kallal vtke vahetatav aku
vélja.

.
=\

"Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kérvaldada keskkonnasdbralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike voi
edasimija kaest."

Po66rlemiskiirus tihijooksul

Pinge

Alalisvool

[===]

Kasutatud akusid mitte visata tulle.

Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid
asendage see kohe uuega.

T2.0A 2A, inertne kaitsme

Euroopa vastavusmark

(4D

Uhendkuningriigi vastavusmérk

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

=
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TEXHWYECKVIE SAHHBIE AKKYMYITOPHbIIA LUYPYTIOBEPT - 3APAIHOE YCTPOICTBO M4 D M4 C

CepuitHblii Homep 13nenus

[lepxatenb BCTaBOK
LLlypynbl Anst Aepesa (6e3 NpeaBapuTenbHOro 3acBepsnNBaHys) ..
Yucno 060poToB 6e3 Harpysku (06/MuH) 1-as nepefaya ..
Yucno 060poToB 6e3 Harpyaku (06/MuH) 2-5 CKOPOCTb
MoOMeHT 3aTsxku

3aKpy4MBaHIE B MArkMA MaTepuan *1

3aKkpy4mBaHve B TBEpAbIi MaTepuan *1
BonbTax akkymynstopa..
Bec C akkymynsTopoMm....
PekomeH0BaHHas Temnepatypa okpyxaloLLel cpefsl BO BpeMs paboTh! ..
PexoMeH0BaHHbIE TUMbl aKKyMYNSTOPHbIX G10KOB.
PekoMeHL0BaHHbIE 3apsaHble YCTPONCTBA

WHdhopmaums no wymam/Bubpaumn

3HayeHms 3aMepsIMCh B COOTBETCTBIM CO CTaHAapTOM EN 62841,

YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHbIi no nokasatento A, 06bI4HO COCTaBNSET:
YpoBeHb 3ByKOBOro fiaBneqna (K=3dB(A))

YpoBeHb LUyma BO BpeMsi paboTbl MOXET npesbilLaTh 85 dB (A).

Monb3yitrech NpucnocoGneHnaMU ANS 3aLmMTb CyXa.

O6upe 3Ha4eHns BUGPaLMM (BEKTOpHAs CyMMa TPEX HanpaBrneHui)
onpeseneHsl B cootBetcTaM ¢ EN 62841.
3aBuHunBaHue
3HaveHve BUGPALOHHOM SMUCCHM &,
HebesonacHocTb K
CaeprieHie B MeTanne:
3HaueHve BUBPALIMOHHON aMUCCUM @
HebesonacHocTb K ...

[nanasoH HanpskeHWi ..
Tok BbICTPOro 3apsaa.....
Bpemsi 3apsina batapen Li-
Bec 6e3 kabens
*1 3asBneHHble 3HaYeHNs SBNAIOTCH OTHOCUTENbHBIMU. TouHast
BEMMYMHA MOXET BapbUPOBATLCS B 3aBUCMMOCTY OT MaTepuara 1
Ka4ecTsa LUypymnoB.

BHUMAHUE

3asiBreHHble 3Ha4eHs BUbpaLmm 1 LyMoBOro W3ny4eHns, ykazaHHble B HaCTosALLEM MHEOPMaLMOHHOM NUCTe, Bbinu M3MepeHb! CornacHo
CTaHAapTU3NPOBaHHOMY METOAY UCTbITaHWs cornacHo EN 62841 1 MOTyT UCNONb30BaTbCA Af1A CPABHEHWSA OQHOIO UHCTPYMEHTa C APYrvM. OHu moryT
NPUMEHATLCA ANS NPeaBapUTENbHON OLIEHKW BO3AENCTBUSA Ha OpraHaM Yeroseka.

Yka3aHHble 3Ha4eHust BUGPaLWN 1 LLYMOBOTO U3My4eHIst AeNCTBUTENbHbI AN OCHOBHbIX 0GNacTel MpUMEHeHIst UHCTpyMeHTa. OpHaKo ecn
VHCTPYMEHT UCMOMNb3YETCs B [PYrvX 0BnacTsix NpUMEHEHIs U C ApYrUMY NPUHAANEXHOCTSMI NGO NPOXOANT HeHaanexallee 06CnyxvBaHue,
3HaueHs BUGPALIM 1 LLYMOBOTO M3TyYEHMsi MOTYT OTYATLCS. ITO MOXET CYLLECTBEHHO YBENUUUTBL YPOBEHD BO3AEACTBMS Ha OPraHMaM Ha
npoTsbikeHnm obLLero neproaa paboTsl.

|-|pI/| OLIeHKe YpOBHA BO37eNCTBUS Bm6paumm W LWYMOBOrO M3ny4YeHna Ha OpraHu3mM Takke Heobxoaumo Y4UTbIBATb NEPUOAbI, KOrAa UHCTPYMEHT
BbIKIMKOYEH, UK Koraa oH pa60TaeT, HO d]aKTI/NeCKI/I He ucnonb3yetca Ana BbiNONHeHUA paﬁOTbI. 310 MOXET CYLLIeCTBEHHO COKPaTUTb YPOBEHb
BO3AENCTBIA HA OPraHn3M Ha NPOTSHKEHUN obuwero nepvopa paGOTbI.

OnpenenuTe SONONHUTENbHBIE MEPbI AN 3aLLMTbI OniepaTopa OT BO3AEHCTBUS BUGPALMM U/U Luyma, Takie Kak 0BCryxuUBaHWe MHCTPYMEHTa 1 ero
NPUHAZNEXHOCTEN, COXPaHEHME PyK B TeNse, OpraH13aums rpadmkos paboTei.

LOONOJNIHUTENbHBLIE YKA3AHUA NO BE3ONACHOCTU U
PABOTE

[Monb3oBaTbCcs cpeacTBamu 3aluuThl. Pabotathk ¢ MHCTPYMEHTOM Bceraa
B 3aLLMTHBIX 04Kax. PekomeHayeTcs cneLoaexaa: nbinesawmrHas
Macka, 3allWTHble nepyaTku, NPoYHaa U Heckonb3slan OGbe, Kacka u
HayLUHNKA.

Mbirnb, Bo3HUKaroLLAs Npu paBboTe AaHHBIM UHCTPYMEHTOM, MOXET
HaHecTV Bpeq 300poBbio. He criefyet aonyckars eé nonagaxus 8
opraHuam. HaaesaiiTe NpoTvBOMbINEBON pecnparop.

3anpetuaetcs obpabatbiBath MaTepuarbl, KOTOpble MOTYT HAHECTU
Bpez 300POBbIO (Hanp., achecr).

TMpu BriokMpOBaHMN MCTIOMNB3YEMOTO MHCTPYMEHTa HeMeaEHHO
BbIKIIO4NTL Npubop! He Bkntovaiite npubop Ao Tex nop, noka
1Cronb3yeMblil MIHCTPYMEHT 3a6MoKMpOBaH, B MPOTUBHOM Crly4ae MOXET
BO3HUKHYTb OT/ja4a C BbICOKMM peakTuBHbIM MOMeHTOM. OnpeaenuTe n
YCTPaHUTe NPU4MHY 6IOKMPOBaHIS UCMONb3YEMOro MHCTPYMEHTa C
YYETOM yKa3aHuii no 6e30macHoCTu.

BO3MOXHBIMM MPUYMHAMY MOTYT GbITh:

* MepeKoc 3aroToBKy, NoAmexaLyen obpabotke

* pa3pyLueHue MaTepuana, Noanexatero o6padorke
* neperpyska aneKTPOUHCTPYMeHTa
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lon npu6nuautensHo 2,0 Ah.

E BHUMAHWUE! O3HakomuTbCS CO BCceMM NpeaynpexaeHNAMMU
OTHOCUTENbLHO 6€30MacHOro UCNONbL30BaHMS, UHCTPYKLIMSMHU,
MAMIOCTPATMBHBIM MaTep1anioM 1 TeXHUYECKUMIU
XapaKTepucTMKamMu, NOCTaBNSAEMbIMM C ITUM
3NeKTPOMHCTPYMEHTOM. HecobriofieHre BCex HiKeCneayoLLmx
VHCTPYKLMIA MOXET NMPUBECTM K NOPaXEHIHO 3MEKTPUIECKUM TOKOM,
noxapy /mnu TskenbIM TpaBMam.

CoxpaHsifiTe 3T MHCTPYKLUN W YkasaHus Ans Gyayliero
1CMIOMb30BaHMS.

A\ YKA3AHMSA 10 BE30NACHOCTH ANA WYPYNOBEPTA

Ecnu Bbl BbinonHsieTe paGoTbl, U KOTOPLIX MOXHO 3aLenuThb
CKPbITYI0 3IEKTPONPOBOAKY, UHCTPYMEHT crieayeT AepkarTb 3a
cneynanbHO NpegHa3HaueHHbIe AJ1S 3TOro U30NIMPOBaHHbIE
NoBepXHOCTH. KOHTAKT C TOKOBEAYLLMM MPOBOAOM MOXET CTaBUTb MOA,
HanpsbkeHWe MeTarnMYeckue YacTi MHCTPYMEHTa, a Takke NpuUBOaMTL
K yaapy aneKTpu4eckuM TOKOM.

He npukacatscst k paGoTaiolLemy CTaHky.

MCI’IOﬂbayeMbIIZ VHCTPYMEHT MOXET HarpeeaTbCsi BO Bpems
NpUMeHeHus.

* MU CMEHE MHCTPYMeHTa
* Mpy yknagblBaHu1 npubopa

He ybupaiite onumkv 1 06rIomMKu Npy BKIKOYEHHOM MHCTPYMEHTE.

|-|pI/| pa60Te B CTeHax, NoTOonKax unu nony cnegute 3a Tem, 4ToBbI He
noBpeanTb ANeKTpuyeckne kabenu unu BOA0MPOBOAHbIE pr6bl.

3achukeupyiiTe Ballly 3aroTOBKY C NOMOLLBIO 32)KAMHOMO
nprcnocobnenms. HesadhmkenpoBaHHbIie 3aroToBKM MOryT NPUBECTY K
TSKENbIM TPaBMam 1 NOBPEXAEHNAM.

BbIHbTE akKyMynsTop 13 MaLUMHbI NePeA MPOBEAEHNEM C Hell
KaKix-nnbo MaHMnynsmi.

He BbIGpackIBaiiTe 1CMOMb30BaHHbIE aKKYMyNATOpbI BMECTE C
[ZIOMaLLHIM MyCOPOM M HE CXUraiiTe UX. [JUCTpuBLIOTOpbI KOMMaHuM
Milwaukee npeanaraioT BOCCTaHOBMEHWE CTapbIX akkyMymnsTOpoB,
4T0GbI 3aLLUTUTL OKPYXaIOLLYI0 Cpeay.

He XpaHWUTE akKyMynaTopbl BMECTE C METannn4yecknuMmm npeagmetTamm Bo
n3bexaHue KOPOTKOrO 3aMblKaH1s.

[ins 3apsaku akkymynsatopos Mogen M4 ncnonbayiTe Tornbko
3apsaHbIM yeTpoicTeoM M4, He 3apsikaiite akkyMynsTopbl Apyrinx
cucTem.

Hukoraa He BCKpbIBaTE akkyMynsaTopbl Ui 3apsiaHbe YCTPOMCTBA U
XpaHuTe X TOMbKO B CyXuX romelLeHusix. Crieute, 4tobbl OHM BCeraa
6binn cyxumu.

AxkamynsTopHas 6atapesi MoXeT ObiTb NOBpEXAEHa 1 AaTb TeYb Mop,
BO3/ENCTBIEM YPE3MEPHbIX TEMNEPATYP Ui MOBbILLIEHHON Harpysku. B
Crnyyae KOHTaKTa C akkyMyrsiTOPHOIA KICTOTO HeMEANEHHO NpomoiiTe
MECTO KOHTaKTa MbIioM 1 BOAOW. B criyyae nonagaHns KCHoThl B rnasa
npombiBaiiTe rmasa B Te4eHnn 10 MUHYT 1 HeMeaneHHo obpaTuTeck 3a
MEOMULIMHCKON MOMOLLIBHO.

Mpn NoMoLLM LaHHOrO 3apSiAHOTO YCTPOMCTBA MOTYT 3apsixaTbCst
cnenytoLume akkyMynsitopbi:

Hanpsxxenve  Mogenb HomuHanbHas Konnyectso
€MKOCTb 3/1eMEHTOB B
(Npv XpaHeHnn)  akkymynsaTope
4V M4B2 2,0Ah 1

He cTapaiitech 3apsiguTh HenepesapsxaeMble 6atapen npu
MOMOLLM 3TOr0 3apsiAHOrO YCTPOMCTBA.

He nonyckaetcs nonagaHus Kakux-nbo METanMYecKnX NpeameTos
B akKyMy/IITOPHbI OTCEK 3apsAHOT0 YCTPOIICTBA BO 13bexarmne
KOPOTKOTO 3aMbIKaHUS.

Hukorpaa He BCkpbiBaiTe akkyMynsiTopbl Mav 3apsifHble YCTPONCTBa 1
XPaHUTE UX TONbKO B CyXVX nomeLLeHusx.Cneaute 4tobbl OHW Beerpa
Oblnn CyXuMU.

He ,ElOTpaI'MBaVITECb [0 HMX TOKONMPOBOAALLMMN NpeamMeTamu.

Hukorga He 36pﬂ)KaI7ITe NOBPEXOEHHbIE aKKyMynAaTOpPbI. 3ameHuTe nx
HOBbIM.

Mepen, BKIOYEHEM NPOBEPLTE MHCTPYMEHT, Kabenb 1 BUNKY Ha
NPeAMET NOBPEXAEHUI UK YyCTanocTu Matepuana. PEMOHT MOXeT
NPOM3BOAMTLCS TONBKO YNOTHOMOYEHHbIMY CEPBUCHBIMI
OpraHu3aumsmm.

[laHHOe yCTPONCTBO He pa3peLuaeTcs
SKCMIyaTUpoBaTh UK YACTUTL NTNLAM C
OrpaHN4YEHHBIMU (U3NYECKUMM,
CEHCOPHBIMMW WK YMCTBEHHBIMM
CNOCOBHOCTAMM, a TaKkKe nuuam ¢
HE[0CTaTO4HbLIM OMbITOM MW 3HAHUSIMMK,
3a UCKIIOYEHNEM CITy4aeB, KOrfa OHM
OblnM NPOMHCTPYKTUPOBAHbI MO
BesonacHomy 0BpalLLEeHuto € YCTPOCTBOM

NNLIOM, MO 3aKOHY OTBEYAILLMM 3a WX
BesonacHocTb. INpu 1cnonb3osBaHumn
YCTPOICTBA NNLIAMK1, Ha3BaHHBLIMU BbiLLE,
3a HAMU HAZMNEXMT OCYLLEeCTBNATb
Haa3o0p. Hukorga He fonyckatb
rnonagaHus yCcTpowcTaa B pyku AETAM.
[o3TOMY €Crnn yCTPOWUCTBO He
MCNONb3YeTCS, Ero HAANEXMT XPaHUTL B
6e3onacHOM W HeLOCTYMHOM Ans AeTei
MecTe.

Mpepynpexaenue! [Ins npesoTepalLeHns onacHoOCTV noxapa B
pesyrikTate KOPOTKOrO 3aMblkaHusi, TDaBM W NOBPEXAEHUS U3LENKs He
OonyckanTe MHCTPYMEHT, CMEHHBIIA aKkyMYTISTOp UMk 3apsiaHoe
YCTPOIICTBO B XMAKOCTW U He AoMycKaliTe nonagaHms Xuakocten
BHYTPb YCTPOACTB UNK akkymynsTopos. KOppoanoHHble 1 NpoBoasiLLme
KWUOKOCTW, Takue Kak ConeHblii pacTBOp, OnpeaeneHHble X1MIKaThl,
otbenvBatoLLye CpeAcTBa UM copepXalLve X NpopyKThl, MOryT
NPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

WUCMNOJIb30BAHUE

AKKYMYTSITOPHBIVA LUYPYMOBEPT CKOHCTPYMPOBaH ANsi MPOCTOro
CBEPNEHYS 11 3aKPYUMBAHWS LLYPYTIOB B MECTAX, HEOBECNEYEHHbIX
ANeKTpONUTaHNEM.

BbiCTpOe 3apsiHOE YCTPOCTBO MOXET 3apsikaTb akKyMynsTopbl
Milwaukee ot M4 no 4V.

He I'IOJ1b3\/I7ITer JAaHHbIM MHCTPYMEHTOM €noco60oM, OTANYHBIM OT
YKa3aHHOro ansg HopManbHOro NpUMeHeHus.

NOAKMIOYEHUE K QJIEKTPOCETU M4 C

[MoncoennHATL TOMbKO K 0AHOMA3HOI CETU NEPEMEHHOTO Toka C
HanpsHkeHNeM, COOTBETCTBYIOLMM YKa3aHHOMY Ha UHCTPYMEHTE.
OneKTPOMHCTPYMEHT MMEET BTOPOIA KNace 3aluuTbl, 4TO NO3BONSIET
MOAKIoYaTb ero K po3eTkam anekTponuTaHns Ge3 3asemnsioLero
BbIBOJA.

JLEKJTAPALIUSS O COOTBETCTBUN CTAHOAPTAM EC

Mop coGCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak MPOVU3BOAUTENb
3asiBrsieM O TOM, YTO ONMUCaHHOE B pa3sfene « TexHuyeckue
XapaKkTepUCTUKN» U3ENUe OTBEeYaeT BCEM COOTBeTCTByIOLI.lMM
TpeboBaHuam aupektvs 2011/65/EC (ampekTuBa
orpaHvumMBatoLLiasl conepkaHue BpeaHbIX BeLI.leCTB) 2014/30/
EC, 2006/42/EC v cnegytoLmx rapMOHWU3MPOBAHHbIX
HOPMATUBHbIX JOKYMEHTOB!

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

-
Alexander Krué c €
Managing Director

YNONHOMOYEH Ha COCTaBMEHNE TEXHUYECKON AOKYMEHTaLMN.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

COBETbI 0 _3KCIJYATALIMU

Hv B koem cryyae He Nonb30BaTLCS NEpEKIioyaTenem ckopocTit npu
BKITIOYEHHOM MHCTPYMEHTE!
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AKKYMYJIuTOP

Meper ncnonb3oBaHNeM akkyMynaTopa, KOTOPbIM HE NOMb30BaNNCh
HEKOTOpoe BPEMSi, ero HeobX0AMMO 3apsiaNTh.

Temnepartypa cabilue 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTL
aKKyMyNnsTOpOB. M36eraiite NpoLomXUTENbHOTO Harpesa uin
NPSIMOro COMHEYHOrO CBETA (PUCK NEPErpeBa).

KOHTaKTbI 3apSAHOTO YCTPOIICTBA 1 aKKyMYNSATOPOB AOMKHbI
COAEePXaTbCs B YNCTOTE.

[ins obecneyerns onTUMarnbHoro cpoka cryxBbl akkymynsiTop
HEoBX0AMMO NOMHOCTbIO 3apshxaTb NOCNE UCTIONb30BaHHS NpUGopa.

[Inst fOCTUXEHNSt MaKCUMAnbHO BO3MOXHOTO Cpoka CryObl
aKkyMynsTopbl ocrne 3apsAk1 creayeT BbIHUMATb U3 3apsAHOTO
yCTpoWcTBa.

IMpyn xpaHeHun akkymynstopa 6onee 30 aHeii:

XpaHuTe akkymynstop npu 27°C B CyxoMm MecTe.
XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.
Kaxaple 6 MecsiLieB akkyMynsiTop crieayeT 3apsxatb.

XAPAKTEPUCTUKWN

AKKyMYTSTOPbI HAYHYT aBTOMATUYECKU 3apsHKaTbCs, NOCNE NOMELLEHHS
VX B 3apsiAHOe YCTPOMCTBO.

[pu ycTaHoBKe Ha 3apsigHOE YCTPOCTBO FOPSIHUX UMK XOMOAHBIX
aKKkyMynsTOpoB, 3apsiaka HauHETCS aBTOMATUYECKU NP [JOCTUXKEHUN
akkymynsitopamu Heobxogumoit Temneparypel (Li-lon -10°C...65°C).

CraHaapTHOe Bpems 3apsiaku cocTasnsieT 47 MuHYT. Bpemst 3apsiki
MEHSIETCS B 3aBUCUMOCTY OT TEMMEPATYPbI akKyMyNSTOPOB, OT CTENEHN
Pa3PSHKEHHOCTY 1 TUNa aKKyMyNSTOPOB.

Kak Tonbko 3apsiika 3akoH4MTCS, 3apsifHOe YCTPONACTBO,
nepekioyaeTcs B PEXVUM “kanenbHoi” nog3apsakv Ans noanepxaqns
MOIHOTO 3apsiaa akKyMynsTOPOB.

HeT HeoBX0oMMOCTY CHUMATb aKKyMYTATOPbI C 3apsiAHOTO YCTPOCTBa
nocsne 3apszkv. AKKyMynSTOpbI MOTYT NMOCTOSHHO HAXO[UTLCS B
3apsaHoM ycTporicTae 6e3 pucka nepesapsiaku.

OpHOBpeMeHHOe MUraHme AByX CBETOAMOLOB YKa3bIBAET Ha HENMoTHO
YCTaHOBNEHHbIA akkyMymSITOP UNK HEUCMPaBHOCTb akkymynstopa nnbo
3apsAHOTO YCTpolicTBa. B aTOM cryyae no coobpaxerusiM
6e30MacHOCTV HeMe/NEHHO OTCOEANHUTE 3apsiHOe YCTPONCTBO 1
akkymMynsTop ot npubopa v 0bpatuTech B cepBuCHBIN LieHTp AET ans
VX MPOBEPKU.

TPAHCMOPTUPOBKA NIMTUNA-MOHHBIX AKKYMYJIATOPOB

JIUTWiA-MOHHbIE aKKyMyNSITOPLI B COOTBETCTBUM C NPeanucaHmnsiMm
3aKOHa TPAHCMOPTUPYIOTCS Kak OnacHble rpy3bl.

TpaHCropTMpOBKa 3TUX aKkyMYTSTOPOB OMKHA OCYLLECTBIATLCS C
cobnogeHnemM MeCTHbIX, HaLMOHAMbHBIX 1 MEXOYHaPOAHbIX
npean1canuii 1 MoNOKEHUA.

+ OTN aKkKyMynsiTopbl MOTYT NEPEBO3NTLCS MO YNuLe NoTpebuTenem 6e3
AarnbHenLLnx 0Bs3aTenbCTB.

Tpy KOMMEPYECKOI TPAHCTIOPTUPOBKE NMUTUI-MOHHBIX aKKYMYTATOPOB
3KCNIEAMTOPCKAMM KOMMAHUSIMU EVCTBYHOT MOMOKEHHS, KacaroLmecs
TPAHCTIOPTUPOBKY ONacHBbIX rpy30B. MoAroToBKa K OTMpaBke u
TPAHCTIOPTUPOBKA AOMKHbI NPOU3BOANTLCS CKIKOHUTENBHO
creumansHo 0By4eHHbIMM nuamu. Beck npoLiece aomxeH
HaXo[MTLCS NOA KOHTPONEM CrieLmanicTa.

Tpu TpaHCNOPTUPOBKE aKKyMynsTOPOB HeoBxoanMo cobntofatb
crefytoLLme NYHKTbI:

* Y6enuTech, 4TO KOHTaKTHI 3aLLMLLEHbI M M30MMPOBaHbI BO 3BEXaHMe
KOPOTKOrO 3aMblKaHWs.

+ CrieguTe 3a TeM, 4ToGbl akKyMYNSTOPHbIA GOk He COCKOMb3HYN
BHYTPU YNaKoBKW.

+ TpaHcnopTypoBKa NOBPEXAEHHBIX UMK MPOTEKAIOLLMX aKKyMYyNSTOPOB
3anpelLeHa.

3a [OMNONMHUTENBHBIMU YKa3aHUAMU 06paTI/|Ter K CBOEMY 3KCneauTopy.

OBCJIY)XMBAHUE

Bcnu WHyp nogBoaa nuTaHnst aToro npubopa noBpexaeH, OH
[IOMXEH 3aMEHSITHCS TONIbKO B PEMOHTHO MacTepCKoi,
Ha3HayYeHHO U3roTOBUTENEM, Tak Kak TPEBYIOTCS cneLyanbHble
VHCTPYMEHTBI.
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Monb3yinTech akceccyapamm 1 3anacHbIMK YacTaMM TONbKO GUPMbI
Milwaukee. B cnyyae BO3HUKHOBEHUSI HEOOXOAMMOCTY B 3aMEHE,
KOTOpas He Gbina onucaHa, noxanyiicTta, obpallaiTecs Ha OavH U3
CEPBUCHbIX LLEHTPOB (CM. CMNCOK Halunx I'apaHTI/IVIHbIX/CepBI/ICHbIX
opraHu3aumn).

[Mp1 HeobxoaMMOCTH, y CepBICHON CRYXDbl UMK HEMOCPEACTBEHHO Y
cupmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364,
BuHHeHAaeH, lepmaHus, MOXHO 3anpocuTh CBOPOHbIA YepTex
YCTPOIACTBA, COOBLLIMB €0 TUM 1 LIECTU3HAYHBI HOMEP, YKa3aHHbI Ha
rpmeHHoit Tabnuuke.

CUMBOJ1bl

BHUMAHWE! MPEAYNPEXOEHVE! ONMACHOCTb!

I'Io>KaJ1y17|CTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLWIO N0
MCNONb30BaHWIO Nepea Ha4vanom NoBbIX onepaumﬁl Cc
WHCTPYMEHTOM.

BbIHbTE akKyMynsiTop M3 MalLWHBI Nepes NpoBefeHNeM C
Helt Kaknx-nMbo MaHUMynsiLmi.

OnekTponpubopbl, 6aTapen/akkyMynsTopb! 3anpeLeHo
YTUNN3MPOBATL BMECTE C BbITOBBIM MYCOPOM.
OnekTpuyeckne Npubopsl 1 akkyMynsiTopsbl creayet
cobupaTb OTAENbHO W CAaBaThb B CNeLNanin3MpoBaHHyo
KOMMaHWI0 ANsi yTUNW3aLmUy B COOTBETCTBIUN C HOPMami
OXpaHbl OKpyXXatoLLen cpefbl.

[MonyunTe B MECTHBIX OpraHax Bnacti Uni y Ballero
crneLmanuanpoBaHHOro urnepa CBeAeHIs O LieHTpax
BTOPUYHOI NepepaboTkm 1 nyHKTax cbopa.

Yucno obopotos 6e3 Harpysku

HanpsxeHnue

[OCTOAAHHBIN TOK

13pacxonoBaHHble CMEHHbIE akkyMynsiTopbl He Gpocalite
B OTOHb.

Huikoraa He 3apsikaliTe NOBPEXAEHHbIE aKKyMYMSTOPbI.
3ameHuTe UX HOBbIM.

YKpauHCKMiA 3HaK COOTBETCTBUA

EBpoasuatckuii 3Hak COOTBETCTBUS

TEXHUYECK IAHHN AKYMYNATOPEH BUHTOBEPT - 3APAIHO YCTPOVCTBO

n POU3BOACTBEH HOMEP.....ciiiiiiiiiieiiiiiii et e s

He3/0 3a 3akpernBaHe Ha UHCTPYMEHTU
BuHTOBe 32 AbPBO (6€3 NpeaBapuTenHO pasnpobrBaHe)
O6opoTn Ha npa3eH xoA Ha 1. ckopocT.
O6opOTK Ha Mpa3eH Xof, Ha 2. CKOpPOCT .
BbpTALy MOMEHT

no-cnabo 3aBuHTBaHe *1.
NO-CUMHO 3aBUHTBaHe *1.
HanpexeHwue Ha akymynartopa
Terno ¢ akyMynarTopa ..............
MpenopbunTenHa okornHa TeMnepartypa npu pabot
MpenopbunTenHW BUAOBE akyMynaTopHu 6atepumn
MpenopbyunTenHK 3apsifHu yCTpoiicTBa

WHdopmaums 3a wyma/Bubpauumte
M3mepeHnTe CTOMHOCTU ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841,
OueHEHOTO € A HUBO Ha LLyMa Ha ypega € CbOTBETHO:

HwuBo Ha 3ByKkoBa mMoLHocT (K=3dB(A))
Mpw paboTa HMBOTO Ha LymMa Moxe Aa Haaxebpnm 85 dB (A).
[a ce Hocu NpeAnasHo cpeAcTBO 3a cnyxal

O6LwmMTe CTOMHOCTY Ha BUGpaLmuuTe (BEKTOpHA Cyma Ha Tpu
nocokM) ca onpeaenenn B cboteetcTane ¢ EN 62841.
3aBuHTBaHe
CToiiHOCT Ha emucun Ha BubpauumTe a,
HecuryprocT K.
MpobuBaHe Ha meTan:
CroiiHoCT Ha emucun Ha BuGpauuuTe a,

HECUIYPHOCT K ...t e

[nana3oH Ha HanNpexeHWeTo...
Tok Ha 3apexzaHe npu 6bp30 3apexaaHe .
Bpeme Ha 3apexaaHe Li-lon ¢ 2,0 Ah

Terno 663 MPEXOB KABEIT .......coveveuieieeiieieieieieeie e e

*1 Moco4eHnTe CTONHOCTM Ca OPUEHTUPOBBYHN.
[leficTBUTENHUTE CTOMHOCTX MOraT Aa ce pasnuyasar OT TAX B
3aBMCMMOCT OT MaTepuana u OT Ka4YECTBOTO Ha BUHTOBETE.

BHUMAHUE

M4 D M4 C

MocoueHnTe B HACTOALLMSA MHCOPMALMOHEH JIUCT HUBA Ha BUOpaLIMM 1 LLYMOBM EMUCUM Ca U3MEPEHU B CbOTBETCTBIE CbC
CTaHAapTU3MpaHo n3nuTBaHe, npegoctaseHo B EN 62841, u morat aa ce M3nonaear 3a cpaBHsBaHe Ha eAWH MHCTPYMEHT C fpyr. Te Moxe
CbLLO TaKa fja Ce 13Nona3eart v 3a NpeaBapuTenHa oLeHKa Ha 13naraHeTo Ha BpeAHU Bb3AeNCTBIS.

[leknapupaHnTe HMBa Ha BMGPALMN 1 LLYMOBM EMUCUMN CE OTHACST 32 OCHOBHUTE NPUIOXEHUS Ha MHCTPYMeHTa. Ako obaye UHCTPYMEHTBT

Ce W3non3Ba 3a ApYrv NPUIOXeHWs, C Apyrv Npucrnocobreruns unu He ce Noaabpka fobpe, HuBaTa Ha BUGPaLMM 1 LLIYMOBM eMUCAN MoraT
[a ca pasnuyHu. ToBa MOXe 3HauMTemNHO Aa MOBULLW HUBOTO Ha W3naraHe Ha BPeaHW Bb3AeicTBus 3a obLyaTta NPOALIKATENIHOCT Ha

paborara.

IMpy oLeHKa Ha HUBOTO Ha U3naraHe Ha Bb3QENCTBIUETO Ha BUBPALMM 1 LIYM ClieABa CbLUO Taka [a ce B3eMe NPeaBna BPEMETO, NPes KOETo
VHCTPYMEHTBT € U3KITIOYEH UN NPE3 KOETO € BKITHOYEH, HO HE Ce 13Mon3Ba. ToBa MOXe 3HAUMTENHO [ja MOHWXM HUBOTO Ha U3naraHe Ha

BPeAHU Bb3AENCTBIUS 3a 06LLaTa NPOabIDKUTENHOCT Ha paboTara.

OnpepeneTe JOMbHUTENHN Mepky 3a Ge30MacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepaTopa OT Bb3AEeCTBUETO Ha BUGpaLMNTE U/unu Lyma, kato
HanpuMep NofApbKKa Ha MHCTPYMEHTa 1 NPUCNOCoBNeHnsTa, NoAAbPXaHETO Ha TONNNHATa Ha pbLETe W opraHu3aLnsiTa Ha pabotata.

ﬂ BHUMAHME! MpoyeTeTe BCMUKM yKa3aHusa 3a
6e30MacHOCT, MUHCTPYKLIMM, UMHOCTPaLMK U cneumdmKaLmm 3a
TO3M eNeKTPOMHCTPYMEHT. [ponyckuTe Npy cnassaHe Ha
npuBeAeHUTE NO-A0Ny ykasaHWs MoraT a JoBeaart A0 TOKOB yaap,
noxxap Wynn TeXkn TpaBMu.

3ana3seTe BCUYKM YKa3aHUA U UHCTPYKLMK 3a 6e3onacHoOCT 3a
6baewero.

A MHCTPYKLIWKU 3A BE3OMNACHOCT 3A BUHTOBEPT

Koraro nsBbpLuBare pa6otu, npu kouto 6onTbLT Moxe Aa
[IOKOCHE CKPUTH eNnKTpUYeckn kabenu, ApbKTe ypeaa 3a
M30MMpaHUTe PbKOXBATKN. KOHTAKTBT Ha GonTa ¢ TOKONPOBOANM
NPOBOAHVK MOXE fia MOCTaBN METarHM YacT Ha ypeda nog
HanpexeHue 1 Moxe Aa Bu xBaHe Tok.

OONB/IHUTENTHU YKA3AHUA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

[la ce n3nonasat npeanasHu cpeactsa. Mpuw pabota ¢ MalumHaTa
BUHar HoceTe npeanasHy oyuna. MNpenopbyBart ce 3anuTHO
06nekno 1 npaxosaluTHa Macka, 3aLLUTHN pbKaBULW, 3LpaB 1
Hexnbaralm ce obyBKi, Kacka 1 NpeanasHn CpeacTea 3a Cryxa.
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MpaxwbT, KoiTo ce obpasyBa Npu paboTa, YeCTo e BpeaeH 3a
3apaBeTo 1 He 61Ba Aa nonaja B TANOTO. [la ce HocK noaxoasLa
npaxo3aLynTHa macka.

He e paspelueHa obpaboTkata Ha MaTepuani, KouTo
NpeACTaBnsiBaT ONacHoCT 3a 3apaBeTo (Hanp. asdecT).

AKO 13MON3BaHNAT MHCTPYMEHT Brokmnpa, U3knioYeTe BeaHara
ypepa! He BkniouBaiiTe ypesa OTHOBO, 10KaTO U3MNON3BAHUSAT
MHCTPYMeHT e BriokupaH; Toa 61 Morno aa foBeae Ao oTKaT ¢
BUCOKa peakTuBHa cuna. OTKpuiATe 1 OTCTpaHeTe NpuynHaTa 3a
GrOKVNPaHETO Ha 13MON3BaHNA MHCTPYMEHT UMalikv B MPeABIA
VHCTpYKLMMUTE 3a 6e30macHocT.

Bb3MOXHWUTE NpU4MHYW 3a ToBa MoraT Aa Gbaart:

+ 3aknuHBaHe B obpaboTBaHaTa yact

+ [pobuBaHe Ha MaTepuana

+ MpeHaToBapBaHe Ha eneKkTPUYEeCKUst UHCTPYMEHT
He 6bpkaiite B MalLMHaTa, fokaTo T8 paboTu.

M3non3BaHusT MHCTPYMEHT MOXe [ia 3arpee o Bpeme Ha
ynotpeba.



* 1Py CMsiHa Ha MHCTPYMeHTa
* Mpu OCTaBsiHe Ha ypeaa

CTpYXKW UNW OTYYNeH NapyeTa fja He ce OTCTPaHsIBaT, [JokaTo
MallumHa paboTu.

Mpw paboTa B CTeHu, TaBaHU UK NOAOBE BHUMAaBaliTe 3a kabenw,
ra3onpoBOAY U BORONPOBOAU.

3akpenete obpaboTBaHaTa 4acT C YCTPOICTBO 3a 3axBaluaHe.
HesakpeneHu yacTu 3a 06paboTka MoraT Aa NPUUMHAT CEPUO3HN
HapaHsiBaHUS U MaTepuasnHu LeTy.

I'Ipe/qm 3anoyBaHe Ha KakBuTO € Aa e pa60Tv| no mMalunHata
n3BageTe akymynaropa.

He u3xsbpnsiiiTe n3xabeHuTe akyMynaTopu B OrbHsi UMK B Npu
6uTtoBnTe oTnagbum. Milwaukee npeanara ekonorocbo6pasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; Mons nonutaiTe Bawums
creynan1anpaH Tbprosed.

He cbxpaHsiBaiiTe akyMynaropute 3ae4HO C METanHu NpeameTy
(onacHOCT OT KbCO CbeauHeEHNe).

Akymynatopm oT cuctemara M4 fa ce 3apexaar camo CbC
3apsaHW ycTpoiicTBa oT cuctemata M4 laden. [la He ce 3apexaat
aKkymynatopy OT pyrit CUCTEMM.

He oTBapsiiTe akyMynatopu 1 3apsigH1 YCTPOMCTBA U T
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxy romelenHus. MaseTe v oT Bnara.

IMpu ekCTpeMHO HaTOBapBaHe UNW ekCTpeMHa Temnepatypa oT
NoBpeLEHN akymMynaTopy Moxe fa ustede batepuitHa TeYHOCT.
IMpw gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeAHara U3MUITE C BOAA U CanyH.
[Mpwn KOHTaKT C 0YMTe BefHara usnnakeanTe ctapaTernHo
Hait-manko 10 MUHYTW 1 He3abaBHO NOTBLPCETE NeKap.

CbC 3apsAHOTO YCTPOICTBO MOraT ia Ce 3apexaar criefHuTe
akymynaropu:

Hanpexerve — TunHa HomwHanex Bpoit Ha
akymynaropa Kanauurer KreTkITe
4V M4B2 2,0Ah 1

CbC 3apsiAHOTO YCTPOICTBO fia He Ce 3apexaar Barepuu, KouTo He
ca 3apexaaLm ce.

B rHe3oTo 3a akymynaTtopu Ha 3apsigHuTe yCTpoiicTea He 6uBa Aa
rnornagat MeTarnHu 4acTu (ONacHOCT OT KbCO CbeAUHEHME).

He oTBapsiiTe akymynaTtopu v 3apsiaHu YCTPOICTBa U v
CbXpaHsiBaiTe caMo B Cyxu nomelleHns. Masete rv ot Bnara.

He GbpkaiiTe B ypesa ¢ TOKONPOBOASALLM MPEAMETH.

Ako aKymyrnaTopbT € NOBPEAEH, He o BBDG)I(HQVITG, a BefHara ro
CMeHeTe.

Mpenu Bcska ynotpeba nposepsBaiTe ypeaa, CBbp3BaLuus kaben,
aKyMynaTopHWs NakeT OT yAbmkuTeneH kaben v wencen 3a
noepesa unu ctapeexe. MNoBpegeHUTe YacTh Aa ce nonpassT
€aMo OT creLmarnmucr.

He e pa3peLueHo ypeabT ga ce
obcnyxBa nnu NoYncTea ot nuua,
KOWUTO Ca C OrpaHUYeHN OU3NYECKH,
CETMBHU UIN MHTENEKTYamnHM
Bb3MOXXHOCTN PECNEKTUBHO KOUTO
“MaT orpaHnYeH OnuT 1 NO3HaHKS,
OCBEH B ClyyauTe, B KOUTO ca
MHCTPYKTMPaHK 3a 6ezonacHo
HopaBeHe ¢ ypeaa OT nuue, KOeTo e
3aKOHHO YMbTHOMOLLLEHO Aa OTroBaps
3a TsXHaTa cUrypHocT u 6e3onacHoCT.
Mpw n3nonaeaHe Ha ypeda rope
nocoyeHnTe nuua Tpsibea aa 6baar

Haa3vpaBaHW YpenbT He 6vBa fa ce
npegocTaesa Ha geua. Mopaay Tasu
MpUYnHa B CryyamTe, KoraTo He ce
“3nonasea, ypeabT Tpsibea aa bbae
CbXpaHsIBaH Ha CUrypHO MSACTO, U3BBH
[OCTbNa Ha Aela.

Mpenynpexpaenue! 3a fa n3berHere onacHocTTa OT Noxap,
npeAn3BUKaHa oT KbCO CbeaNHEHNE, KaKTO U HapaHsiBaHUsTa n
noBpeauTe Ha NPOAYKTa, He NoTansiiTe MHCTPYMeHTa, CMeHsiemara
akymynaTopHa GaTepus unu 3apsigHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTU 1
Ce NOrpUXETE B YpeauTe 1 akyMynatopHuTe Gatepun a He
nonaaat TEYHOCTU. TEYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLN KOPO3WS UM
npoBEXAALLM ENEeKTPUYECTBO, KaTo ConeHa Boaa, onpeaenexn
XUMUKanu, n3bensaluy BeLLecTBa Ui NPpoAYyKTU, ChAabpXKaLly
136enBalLy BELeCTBa, MOraT Aa NPEan3BUKaT KbCO CheANHEHME.

WU3NOJNI3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

AKYMynaTopHUSIT BUHTOBEPT MOXe YHUBEPCANHO Aa Ce 13ronsea
3a 3aBUHTBaHe Ha BUHTOBE, KaTo HE 3aBUCH OT 3axpaHBaHe OT
mpexara.

Bbp3o3apsaHOTO YCTPOIICTBO 3apexaa akymynartopute Ha
Milwaukee ot cuctemara Accu M4 ot 4 V.

To3un ypea Moxe Aa ce u3rnonsea no npegHasHaveHne caMo Kakto
€ MNoCOYeHO.

3ALLIUTA HA [IBUTATEJTA B 3SABUCUMOCT OT HATOBAPBAHETO M4 C

[la ce cBbp3Ba camo KbM egHOa3eH NPOMEHNNB TOK 1 CaMo KbM
MPEXOBO HanpexeHue, NOCOYEHO BbPXY 3aBofckaTa Tabenka.
B13MOXHO € 1 CBbp3BaHE KbM KOHTAKT, KOWTO He € OT TUn “Lyko”,
NOHEXeE KOHCTPYKLMATA € OT 3awmTeH knac Il

CE - IEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

B ka4yecTBOTO CM Ha NPOU3BOAUTEN Aeknapupame Ha
coBCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye NPOAYKTbHT, OnucaH B, TEXHUYECKM
[aHHU", OTroBaps Ha BCUYKM CbOTBETCTBALLM pasnopenbu Ha
OupexTtusu 2011/65/EC (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EQ v Ha
CreAHUTE XapMOHM3NPaHN HOPMATUBHU JOKYMEHTU:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15
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Alexander KI‘L-Ig c €
Managing Director

YNbNHOMOLLEH 3a CbCTaBsIHE Ha TEXHWYecKaTa AoKyMeHTaums

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

YKA3AHWUA 3A PABOTATA

Hwkora He 3apencTBanTe NpeBKIIOYBATENS HA CKOPOCTUTE NpU
BKINHOYEHa MallnHa, a caMo KoraTo MalunHaTa e crnpsana.

AKYMYJIATOPU

AKyMynaTopu, KOUTO He Ca NoN3BaHy No-Abro BpeMe, Npeam
ynoTpeba fja ce [o3apeasT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymyraTopa.

[ace n3bsrea Mo-NPOAbIMKUTENHO HarpsaBaHe Ha CbHUe uUnn ot
oTonnexHve.

Mopabpxaiite YACTU MPUCHLEAUHUTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsiBHOTO
YCTPOWCTBO 1 Ha akymynaropa.
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3a onTMManHa NpombIKUTENHOCT Ha XMBOT cried ynoTpeba
GatepunTe TpsibBa 4a ce 3apeasT HambIHO.

3a Bb3MOXHO NO-Abra NPOALIKUTENHOCT Ha XMBOT BaTepumre
TpsiGBa fia ce U3BaXaar OT ypeaa cref 3apexaaHe.

Mpu cbxpaHeHne Ha GaTepunTe 3a noseye oT 30 AHM:
CbxpaHsiBaite 6atepusita npu Npubn. 27°C 1 Ha Cyxo MSCTO.
CoxpaHsiBaiite 6atepusita npu 30 fo 50 % ot 3apsiga.
Bapexpaiite batepusTa Ha Bcekn 6 MeceLa.

XAPAKTEPUCTUKU

Cnep nocTassiHe Ha akymyrnaTopa B rHe3oTo Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO akyMynaTopbT Ce 3apexaa aBTOMaTU4HO.

AKO B 3apsiiHOTO YCTPONCTBO Gb/ie NOCTaBEH TBbPAE TOMbA UK
TBbp/e CTyAEH akymMynaTop, NpOLECHT Ha 3apexaaHe 3ano4sa
aBTOMATUYHO, KOraTo akyMynatopbT JOCTUrHE Heobxoaumata
Temneparypa Ha 3apexaane. (Li-lon -10°C...65°C).

HopmanHoTo Bpeme Ha 3apexaaHe e okono 47 min. Bpemeto Ha
3apexaaHe Moxe [ja Bapupa B 3aBUCUMOCT OT Temneparypata Ha
akymynartopa, oT HeobX0AUMOTO KONMYECTBO Ha 3apex/aaHe 1
kanauuTeTa Ha akymynaropa.

IMpy HaMbHO 3apefieH akyMynaTop ypedbT NPeBKoYBa Ha
NOAABbPXKALLO 3apeXx/aaHe 3a MakCUMasHo U3non3BaHe Ha
kanauuTeTa Ha akymynaropa.

Cnep 3apexgaHeTo akymynaTopbT HAMa Hyxaa a ce U3Baxaa ot
3apsAHOTO YCTPOICTBO.AKYMYNaTopbT MOXe fja OcTaHe
NPOABLITKNTENHO BPEMe B 3apsiHOTO YCTPOIiCTBO. Mpy ToBa ToM
He Moxe fa Gbae Npe3apeseH W BUHAM e B eKcrnoaTalmoHHa
TOTOBHOCT.

Ako ABaTa CBETOAMOMA MUraT €JHOBPEMEHHO, UMK akyMynaTopbT
He e M3MEeCTEH HaMbIHO, UK MMa NoBPeAa Ha akymynaTtopa unm
3apsagHoTo ycTpoiicTBo. OT cbobpaxeHus 3a 6e3onacHocT
BeAHara M3KrnoyeTe 3apsaHOTO YCTPOWUCTBO W akymynartopa 1
flaiTe 3a nposepka B cepBu3 Ha Milwaukee.

NPEBO3 HA JIUTUEBO-AOHHU BATEPUU

JInTreBo-MoHHMTe BaTepun ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE
pasnope/bu 3a NpeBo3 Ha OnacH1 ToBapw.

NpeBo3bT Ha Tean 6atepun TpsbBa Ja Ce U3BbPLLBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHAMHNTE W MEX/AyHapOoaHUTE
pasnopenbu 1 pernameHTu.

MoTpebutenute morat Aa NpeBo3Bat Tean Gatepuu no MbTs 6e3s
[OMbIHUTENHN N3UCKBAHWSI.

[peBo3bT Ha NNTUEBO-OHHN BaTepun OT TPAHCNOPTHU
KOMMaHW1 e NpeaMeT Ha 3aKoHOBUTe pa3nopeabute 3a nNpeso3
Ha onacHu ToBapw. [MogrotoBkata Ha NpeBo3a U CamMusiT NPeBo3
TpsibBa Aa ce n3BbpLUBAT camo OT 0ByyeHn nuua. Lienuart
npouec Tpsibea Aa e noA npodecroHaneH Hagaop.

CnasBaiTe CrnegHUTE U3NCKBaHWS npu NpeBo3 Ha 6aTepvw1:

* YBepere ce, Ye KOHTaKTUTe Ca 3alLWTeHN 1 U30MMpaHK, 3a Aa ce
u3berHe KbCo CbeanHeHMe.

* YBepere ce, 4e HAMa ONacHoCT OT pasmecTBaHe Ha batepusTta B
onakoBkara.

* He npeBo3Baiite noBpeaeHn 6atepumn unm Takmea c TEYOBE.

OGbpHeTe ce kbM Balwata TpaHcnopTHa komMnaHus 3a
LOMbAHUTENHN MHCTPYKLMN.

NOAAPBXKA

Ako kabenbT 3a CBbp3BaHe KbM Mpexarta € NoBpeAeH, Toi Tpsbea
na 6bae cmeHeH ot cepsu3 Ha Milwaukee, 3alLoTo 3a ToBa ca
HeobXoaMMM crieLnanHu MHCTPYMEHTM.

[la ce nsnonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHu
yacTv Ha. EnemeHTu, uusTa nogmMsiHa He e onucaHa, Aa ce fapart
3a nogmsHa B cepu3 Ha Milwaukee (BvxTe bpoluypata “FapaHums
1 aApecu Ha CepBu3n).

Mpu HeobxoAMMOCT MOXeETe [ia NouckaTe cxema Ha eneMeHTUTe
Ha ypepa npu nocoyBaHe Ha 0603HaYeHVe Ha MalMHaTa
LecTuMdpeHns Homep Ha Tabenkara 3a TEXHUYECKM AaHHW OT
Bawumsa cepsua unu aupektHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOIIN
t BH/MAHME! MPEOYMNPEXOEHME! ONMACHOCT

Mpeav nyckaHe Ha ypena B AEUCTBUE MONS

| | npoyeTeTe BHAMATENHO NHCTPYKLKUATA 3a
n3nons3eaHe.

I'Ipe,u.M 3ano4yBaHe Ha KakBUTO € fa e paGOTVI no
MalluHaTa n3esagete akymynaropa.

Enektpuyeckute ypeaw, 6atepumn/akymynaTtopHu
6aTepun He TpsibBa Aa ce U3XBBLPMST 3aeHO C
6KTOBMTE OTNaABLLM.

Enektpuyeckute ypeaun 1 akymynatopHu 6atepum
TpsibBa fa ce cbbWpaT pasgenHo u Aa ce npefasat
Ha cnyx6uTe 3a peLnknMpaHe Ha oTnagbLmuTe
cropef U3NCKBaHWsITa 3a onaseaHe Ha okorHaTa
cpena.

WHbopmupaiiTe ce npu MECTHUTE Cyx6m unu npu
MECTHWTE CreLyraniaupani TbprobLW OTHOCHO
mecTaTa 3a cbbupaHe 1 LieHTpoBeTe 3a
peLmKknupaHe Ha oTnagbLu.

OB6opoTK Ha Npa3eH xof,

Hanpexenne

[MocTosiHEH TOK

He xBbpnsiiTe CMEHAeMUTe akymynaTopu B OrbHSl.

Axo aKymynatopbT € NoBpeaAeH, He ro 3apexaante,
a BefHara ro cmeHere.

T2.0A 2A 6aBHo byLIOH

EBponeiicku 3Hak 3a cboTBETCTBUE

EpVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBME

55 | [P

YKpaVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-aQVIaTCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

H
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DATE TEHNICE

FARA FIR SURUBELNITA - INCARCATOR PENTRU ACUMULATOR

NUMAEF ProdUCEE ...t s

Locas scula
Suruburi pt. lemn (fara pregaurire).....
Viteza de mers in gol , prima treapta de putere .
Viteza de mers in gol, a 2-a treapta
Cuplu
Cuplu scazut *1
Cuplu mare *1 ......

Greutate cu acumulator..
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor..
Acumulatori recomandatj......
Incarcatoare recomandate....

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (K=3dB(A))

Nivelul zgomotului in timpul lucrului poate depasi 85 dB (A)

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei direcii)

determinate conform normei EN 62841.

Insurubare
Valoarea emisiei de oscilatii a, .
Nesiguranta K

Gaurit in metal:
Valoarea emisiei de oscilatii a,
Nesiguranta K

Interval de tensiuni
Curent de incarcare rapida...

Timp de incarcare baterie Li-lon 2,0 Ah

Greutate fard CablU............cooiiiiiiii s

*1 Valorile stipulate sunt valori de referinta.
Valorile actuale pot diferi , in functie de material si calitatea
suruburilor.

AVERTISMENT

M4 D M4 C

.................... 4404 76 05...

...000001-999999

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de
testare specificatd in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare

preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este
utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau ntretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest
lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de

lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
ntretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasti unealti electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice,
incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
SURUBELNITA ELECTRICA

Tineti aparatul de manerele izolate atunci cand executati
lucrari la care surubul ar putea atinge cabluri de curent
ascunse. Contactul surubului cu un conductor prin care circula
curentul electric poate pune sub tensiune componente metalice
ale aparatului, provocand electrocutare.

I
q
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INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE
LUCRU

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna ochelari
de protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea
hainelor de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de
protectie, incaltaminte stabila nealunecoasa, casca si
aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi
daunator sanatatji si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul.
Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva
prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in
pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati
imediat aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula
demontabila este blocata; daca o faceti, s-ar putea sa se
produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si
remediati cauza de blocare a sculei demontabile respectand
indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat
+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.
Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.

* la schimbarea sculei
* la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masinii.

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija sa
evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentari grave si stricaciuni.

Tndepartati acumulatorul fnainte de inceperea lucrului pe
masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu fi ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc
de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M4 pentru incarcarea
acumulatorilor System M4. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact
cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati
imediat la ingrijire medicala.

Urmatoarele pachete de acumulatori pot fi incarcate cu acest
ncarcator:

Tensiune acumulator care da numarul de
acumulatorului elemente ale
4V M4B2 2,0 Ah 1

Nu ncercati sa incarcati acumulatorii nereincarcabili cu acest
ncarcator.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Nu atingetti aparatul cu obiecte conducatoare de electricitate.

Nu incércati niciodats o baterie deterioraté. Tnlocuiti cu una
noua.

Tnainte de utilizare, verificati masina, cablul si stecarul pentru
orice defectiuni sau uzurd a materialului. Reparatiile vor fi
efectuate numai de catre agentii de service autorizatj.

Deservirea sau curatarea acestui
aparat nu este permisa persoanelor
cu capacitate fizica, senzoriala sau
intelectuala redusa, respectiv lipsite
de experienta sau insuficient
pregatite, cu exceptia cazului in care
au fost instruite Tn legatura cu
manipularea aparatului in conditii de
securitate de catre o persoana
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legalmente responsabila pentru
siguranta lor. Utilizarea aparatului de
catre persoanele mentionate mai sus
trebuie sa aiba loc sub
supraveghere. Nu este ingaduit ca
acest aparat sa ajunga la indemana
copiilor. Atunci cand nu este folosit,
aparatul trebuie pastrat la loc sigur,
ferit de accesul copiilor.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/
nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersai scula, acumulatorul de schimb sau inc/rc/torul n lichide
i asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in aparate i acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa s/rat/,
anumite substane chimice i in/Ibitori sau produse ce conin in/
Ibitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de ingurubat cu acumulator este destinata gauririi si
fnsurubarii , pentru utilizare independenta departe de surse de
alimentare.

incarcétorul rapid poate incarca acumulatorii Milwaukee de la
M4 la4 V.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala

ALIMENTARE DE LA RETEA M4 C

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si
numai la tensiunea specificata pe placuta indicatoare. Se
permite conectarea si la prize fara impamantare daca modelul
se conformeaza clasei Il de securitate.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
prevederile legale relevante ale Directivelor 2011/65/UE
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si ale urmatoarelor
norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug

Managing Director C E

Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Nu actionatj niciodata intrerupatorul motorului in timp ce
masina este in functiune. Folositi intrerupatorul numai cand
masina este oprita.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reancarcati inainte de utilizare.




Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
refncarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui
scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se ncarcé din nou la fiecare 6 luni.

CARACTERISTICI

Dupa introducerea acumulatorului in locasul lui din incarcator,
acumulatorul se va incarca automat.

Cand un acumulator rece sau fierbinte este introdus in
incarcator, incarcarea va incepe automat odata ce bateria
atinge temperatura corecta de incarcare (Li-lon -10°C...65°C).

Timpul de incarcare standard este de aprox. 14 minute. Timpul
de incarcare variaza in functie de temperatura acumulatorului,
incarcarea dorita si tipul de acumulatorul care trebuie incarcat.

De indata ce incarcarea s-a incheiat ,incarcatorul comuta pe
incarcare intermitenta pentru a mentine capacitatea totala.

Nu este necesar sa scoateti acumulatorul dupa incarcare.
Acumulatorul poate fi {inut permanent in incarcator fara a
exista pericolul de supraincarcare.

Daca ambele leduri clipesc in acelasi timp , atunci fie bateria
nu a fost montata complet, fie exista o defectiune in baterie sau
incarcator. Din ratiuni de securitate , trebuie sa opriti utilizarea
incarcatorului si bateriei imediat si sa le trimiteti spre inspectie
la un centru Milwaukee de service pentru clienti

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in
alta pozitie in interiorul ambalajului sdu.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau
care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati.

INTRETINERE

Cand cordonul de alimentare al acestui aparat este deteriorat,
el trebuie Tnlocuit numai de catre un atelier de reparatji stabilit
de catre producator , deorece sunt necesare scule speciale.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie
fnlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastrad pentru service / garantie)
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Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germania un desen
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Va rugam cititi cu atentie instructiunile fnainte de
pornirea masinii

indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimina impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Viteza de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

Nu ardeti pachetele de acumulatori uzate

Nu incarcati niciodata o baterie deteriorata.
Inlocuiti cu una noua.

2A-lent lovitura siguranta

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

TEXHWYKW NOJATOUM  BE3XWUYHU LUPAGLIUTEP - ANAPAT 3A NMOJHERE M4 D M4 C

TIPOUBBOAEH BPO]......ceveviieiciiisieie sttt eebeee e en e 4404 76 05...
.000001-999999
[T@BA HA @MATOT......ciiiiii s et
LWpadhosw BO ApBO (6€3 NPeaxonHo Aynyee)...
BpaunHa 6e3 ontoBapysatbe, 1Ba 6p3vHa ..
BpauHa 6e3 ontoBapyBatbe, 2pa 6pauHa ..
Cnpera Topk
Hw3ok Topk *1 ..
Bucok Topk *1..
BonTaxa Ha 6aTepujaTa .
TexuHa co batepuja........
MpenopayaHa Temneparypa Ha okonuHata npu pa6ota..
lMpenopayaHu TUMOBM Ha akymynaTopcku Gatepul....
MpenopayaHu nonHaun

WHdopmaumja 3a 6yyaBaTa/Bubpauunte

M3mepeHnTe BpeaHOCTM ce oppeaeHm cornacHo ctaHaapaot EN 62841,

A-OLieHeTOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaTtoT TUMUYHO U3HecyBa:
Hwueo Ha 3By4eH nputucok. (K=3dB(A))

HuBoTO Ha 3ByK Kora pabotu Moxe ga HagmuHe 85 dB (A).

HocTe WTUTHMK 3a ywn.

BkynHu BuGpauvcku BpeaHoCTH (BeKTopcku 36mp Ha Tpute
Hacoku) npecmeTaHm cornacHo EN 62841.
Bawwpadysate
Bunbpauwcka emmcroHa BpeaHocT a, ..
Hecwuryproct K
[Oynuewse Bo MeTan :
Bubpaumcka emmcroHa BpeaHocT a, ..
HecuryprocT K ...

.<2,5m/s?

Ckana Ha BonTaxa
Tek Ha 6p30 NOMHeHE .....

Bpeme notpebHo 3a nonHewe Ha 6aTepwjata Li-lon 2,0 Ah
TexwuHa 6e3 kaben

*1 HaBeaeHuTe BpegHoOCTH ce pethepeHTHU BPeaHOCTU.
BucTnHcKk1TE BpeaHOCTU MOXe Aa ce pasnukysaar, BO
3aBMCHOCT O MatepujanoT v KBanuTeToT Ha LwpadosuTe.

NPEOYNPEOYBAHE

HwvBoTo Ha BMGpauum 1 emmucinja Ha ByyaBa AafeHn BO 0BOj MHOPMATVBEH MUCT Ce M3MePEHW BO COTMAacHOCT CO CTaHAapam3vpaH
MeToA Ha TecTupawe faaeH Bo EN 62841 1 moxe aa ce kopucTaT 3a cnopefyBatbe Ha €AeH enekTpuyeH anart co Apyr. Tue ucto
Taka MOXe [Ja ce KOpuUCTaT Npw NpBUYHa NPOLIEHKa Ha U3I0XEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUGpaumu 1 emrcuja Ha ByyaBa ja NpeTcTaByBa rnaBHaTa NpuMeHa Ha anaTtot. Cenak ako anatoT ce KOpUcTu
3a MoVHaKBW NPUMEHU, CO NOUHAKOB NPUGOP UK NMOLLO ce oApXyBa, BUbpauunTe n emucujata Ha byyaBa MOXe Aa ce pasnukyBaar.
Toa MOxe 3HaYMTENHO [a ro 3rofieMun HUBOTO Ha M3NOXEHOCT NPeKy LiennoT paboTeH nepuoa.

IMpoLieHKa Ha HUBOTO Ha M3MOXEHOCT Ha BMBpaLmn 1 Gyyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3emMe NpeaBua Kora € UCKNyYeH anaToT unm
Kora e BKITy4eH, HO He BpLUM HUKakBa paboTa. Toa MoXe 3HaUYNTENTHO 4a Mo HaMas HUBOTO Ha U3NIOXEHOCT MpeKy LennoT paboTeH
nepvoa.

YTBpAeTe AononHUTENHM 6e36e[HOCHN MepKM 3a fja ce 3aLUTUTU OnepaTopoT of edekTUTe Ha BUBpaumunTe u/mnu Gyyasara kako Ha
np.: OAPXyBajTe ro anaroT v NpUBOPOT, paLieTe Heka BY Guaat Tonnu, opraHu3aumja Ha paboTHUTE LEMN.

OCTAHATU BE3BEEAHOCHW N PABOTHU YNATCTBA

YnoTpebysajre 3awTtutHa onpema. Mpw pabota co malumHaTa
NoCTOjaHo HoceTe 3aLTUTHU ounsia. Ce npernopadysa
3alTMTHa obrieKa Kako: Macka 3a 3aluTuTa of npalumHa,
3aLUTUTHU paKaBuLy, UBPCTW YEBIU LUTO HE Ce Nnaraar, Kauura
1 3alWTITa 3a YLWW.

MpLwuHaTa Koja ce co3aasa NpuW KOPUCTEHE Ha OBOj anaT MOXe
na 6uge wretHa no 3apasejeto. He ja BauwyeajTe. Hocete
COoOoABETHa 3aLUTUTHA Macka.

He cmeart pa 6upgat obpaboTyBaHy MaTepujanu Kou WITO MoXaT
[a ro 3arposat 3apasjeTo (Ha np. asbecT).

[okonky ynotpebyBaHoTO opyaue ce 6nokupa, Mmonuve
BeAHaLl Ja ce ucknyyu anaparot! He ro BknydyBajTe anapaTtot

E NPEAYNPEQYBAHE! MNMpouunTtajte rn cute
6e36e4HOCHM ynaTCcTBa, MHCTPYKLMU, UNYyCTpaLnn n
cneundukaumm 3a oBoj enekTpuyeH anar. HegocnegHo
NoYnTYyBak€e Ha NoJony HaBeAEHUTe ynaTcTea Moxe Ja
npeamn3BuKa enekTpuyeH yaap, noxap u/unm cepmosHm
nospeau.

CouyBajTe rv cute 6e36eAHOCHM yNaTCTBa U MHCTPYKLMU
3a BO UAHMHA.

A BE3EEQHOCHU HAMOMEHW 3A UHAYCTPUCKU
LUTPA®LIUTEP

MNpwu peanu3auuja Ha pa6oTu, Npu KoM 3aBpTKaTa Moxe Aa

noroau COKpUeHV BOAOBU Ha cTpyja, ApXeTe ro anapaToT

Ha U30NMpaHUTE NOBPLUMHM 3a ApXKeke. KOHTaKToT Ha

HaBpTKaTa CO BOZ MOA HaMoH MOXe Aa MM CTaBu MeTanHuTe NOBTOPHO fofeka YHOTPSQVBGHOTO opyave e briokmpaHo;

[ernoBun of anapatoT Mof HanoH 1 fa AoBede [0 eneKTpuyeH nputoa 6u MOXerno Aa fojae A0 NoBpaTeH yaap Co BACOK

yaap. MOMEHT Ha peakuuja. VicnuTajTe u oTcTpaHeTe ja npuymHata sa
GrokuparbeTo Ha ynotTpeGeHoTo opyane UMajkv ri Bo Npeasus
HanomeHuTe 3a 6e36e4HOCT.

MoxHW npuunHn 61 Moxene aa ce:
» 3akaHTyBatbe BO NapyeTo Koe LTo ce obpaboTysa
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+ KpLluerse nopagu npoamparse Ha Matepujanor Koj LUTo ce
obpaboTyBa
« lNpeorToBapyBare Ha ENekTPUYHOTO OpyAne

He dakajte Bo mawwmHara kora pabotu.

YnotpebeHOTO opyaue 3a BpeMe Ha NpUMeHaTa Moxe [a CTaHe
MHOTY XeLLKO.

* Npy MeHyBatbe Ha opyAneTo
* Mpy CTaBake Ha anaparoT Ha cTpaHa

lMpaluvHaTta 1 CTPYroTMHUTE He cMeaT fa ce OACTpaHyBaat
foAeka e MalmnHata pabotu.

Kora pa6otuTe Ha SWgoBw, TaBaH Wiv Mog BHMMaBajTe aa
136erHeTe enekTpUYHUTE, racHUTE U BOJOBOAHU UHCTANaLmu.

O6esbepeTe ro NpeameToT Koj LUTO ro obpaboTyBaTe co
Hanpaea 3a HanoH. Heo6e3befeHn napuntba Ko LTOo ce
o6paboTyBaaT Moxar [a npean3BuKaat TeLIKU NOBPeam v
olwTeTyBak-a.

M3BapeTe ro 6aTepuckmoT CKIon npep OTroYHyBake Ha KakoB
1 Aa e 3adat Bp3 MalumHara.

He rv octaBajTe uckopucteHnTe Batepum BO JOMALLUHUOT OTNag
1 He ropete rv. Auctpmbytepute Ha Milwaukee ru cobupaat
cTapuTte 6aTepuu, CO LITO ja WITMTAT HaLLATa OKOMNMHa.

He ru vyBajTe 6aTepunTe 3aeqHO CO MeTanHu npeameTyt (pUsnk
01 KpaToK Cnoj).

Kopuctete ncknyumBo Cuctem M4 3a nonHerse Ha G6atepum of
M4 cuctem. He kopucteTe b6atepun op Apyr cuctem.

He ru oTBopajTe HacunHo 6aTepunTe N NonHaumMTe, 1 YyBajTe
rv camo Ha CyBO MecTo. HyBajTe r nocTojaHo CyBy.

KucenuHata op owTeTeHuTe 6atepunTe MoXe Aa UcTeve npu
eKCTPeMeH HanoH unu Temnepartypu. [lokonky aojaere Bo
KOHTaKT CO ucartata, u3MujTe ce BeHaLl co canyH u Boaa. Bo
Crny4aj Ha KOHTaKT CO 04MTe NnakHeTe rv y6aBo Hajmarky
10MUHYTV 1 3a00MKUTENHO OAeTe Ha nekap.

CnepHuTe 6aTepuy MoXe [a ce MomnHaT Co OBOj MomnHaY:

BONTaXHU batepuja jaunHa Ha batepuja  6poj Ha
(Ha pe3epBHa Kenuu Ha
Gatepuja) Gatepuja

4V M4B2 2,0 Ah 1

Co oBoj nonHay He ce obuayBajTe Aa nonHuTe 6atepun Kou He
ce Hanojysaar.

MeTanHu napumka He cMeart [a HaBrnesar BO [eroT 3a
nonHexe Ha 6atepuja (pU3sKK og KpaTok Crnoj).

He rv oTBOpajTe HacunHo 6atepunTe 1 NONHa4UTE, U YyBajTe
M Camo Ha CyBO MecTo. YyBajTe M nocTojaHo CyBH.

He ro nonupajTe anartoT CO npeaMeTn Kou ce NpoBOAHULIN Ha
CTpyja.
He nonHeTte owTeTeHuTe 6aTepvw|. 3amMeHeTe ' co HOBMW.

Mpep ynotpeba npoBepeTe fanu MalumHaTta, kabenot n
NPUKIYYOKOT Ce UCnpaBHU. AKO Ce OLLTETEHM [JO3BONEHN Ce
NONpaBKW UCKIYy4YMBO Of aBTOPU3MPaHUOT CEPBHC.

OBoj anapat He cmee aa ce
OMCMy)XyBa UM YACTU Of CTpaHa Ha
nmua Kou LITO pacnonaraat co
HaMarneHu TeNecHW, CEH30PHU NN
AYyLEeBHM CNOCOBHOCTN OQHOCHO
HeOoCTaTOK Ha UCKYCTBO U
3HaeHe, OCBEH aKo He bune
obyyeHn 3a 6e3begHO onxoayBare
CO anapaTtoT oA CTpaHa Ha nuue koe
LUTO € cnopep 3aKkOHOT OAroBOPHO 3a
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HuBHaTa 6e3begHocT. lope
HaBefeHuTe nuua Tpeba aa ce
Habrbyayeaar npu ynotpeba Ha
anapartoT. Ha anapartoTt He My e
MeCTO Kpaj feua. 3aToa npu Heroea
Heynotpeba anaparot Tpeba aa ce
yyBa 6e36eHO 1 BOH godhaTt Ha
fdeua.

MpepynpepyBate! 3a fa nsberHete onacHocTa of noxap, o
HapaHyBatba Unu of OLLTETyBaHE Ha NMPOU3BOAOT, KOWULLTO M
cosgaBa KpaTok CMoj, He ja NOTonyBajTe BO TEYHOCT anarkara,
3amMeHnMBaTta G6atepuja Unu NONHaYoT 1 NaseTe BO ypeauTe n
BO BaTepunTte Aa He NPOHWKHYBaaT Te4HOCTU. KOpO3nBHM nnun
€neKTPOCNPOBOANMNBYI TEYHOCTU, KaKO ConeHa Boaa, oapeaeHn
xemukanuu, nsbenysayki npenapaTy Unu NponusBoamn Kou
copapat n3benysayku cynctaHUmMu, Moxar [a npeavssukaart
KpaTok crnoj.

CMNELUWDULIMPAHU YCITOBU HA YNIOTPEBA

LpadumrepoT co 6atepuja e An3ajHMpaH 3a gynyetse n
3alpadyBame Npu HezaBucHa ynotpeba aaneky of rmaBHOTO
HanojyBame.

Bp3aunot nonHay moxe aa nonHu Milwaukee 6atepumn og M4 go
4V.

He ro kopucTeTe 0Boj Npon3Bog Ha 610 Koj ApYr HAYWH OCBEH
NpONMLLIAHMOT 3a HopMarHa ynotpeba.

I'MABHU BPCKU M4 C

[a ce cnou camo 3a eaHa ¢asa AC Kono 1 camo Ha rnaBHUOT
HamnoH HaBeAeH Ha nnoykata. MoXHo e UcTo Taka u
NoBp3yBak-e Ha NPUKIy4oK 6e3 3a3eMjyBare JOKOMKY
n3Benbata cooapeTcTByBa Ha 6e36enHocCT of 2 knaca.

EY-OEKIAPALIUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npovasoauTen, usjasyBame nop LenocHa 0AroBOPHOCT
neka ,TexHu4kuTe nogatoum” nogony ro onuilyBaat
npoM3BOAOT CO CUTE PENeBaHTHW 0Apeadu of perynatvsnTe
2011/65/EY (RoHS), 2014/30/E3, 2006/42/E3 v ce ycornacenu
CO CrefH1BE XapMOHW3UPaHW PerynaTopHu JOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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Managing Director

OnoNHOMOLLITEH 3@ COCTaByBatbe Ha TeXHUYKaTa JOKyMeHTaLuja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

COBET 3A KOPUCTEHE

HukoraLu He NOMeCTyBajTe ro MeHyBa4oT 3a BpavHa npu
BKIyYeHa MalluHa, TYKy caMo BO COCToj6a Ha MUpyBaHse.

=

BATEPUUN

Moponr nepuog HeynoTpebyBaHu komnneTn 6atepumn aa ce
HanonHat npeq ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro HamanysaaT
TpaeweTo Ha BatepuuTe. V136erHyBajTe NOAONTO N3NOXyBaHe

Ha GaTepumTe Ha BUCOKM TEMMEPATYpH MU COHLIE (PU3MK Of
nperpesate).

Knemute Ha nonHayoT 1 6atepumte Mopa Aa 6uaat YncTu.

3a onTumaneH paboTteH Bek 6aTepumTe Mopa Aa ce HanonHat
LIENOCHO no ynomeﬁa.

3a MOXHO MoJoNT BEK Ha Tpaetse, anapaTuTe nocrne HYUBHOTO
norHewe Tpeba Aa GuaaT n3BageHV of anapaTtoT 3a NonHee
Ha GaTepumTe.

Bo cnyyaj Ha cknagvpatrbe Ha 6atepujata nogonro og 30 geHa:
AkyMynaTopoT Aa ce YyBa Ha TemnepaTtypa of npubnmkHo
27°C 1 Ha cyBO MecTO.

AkymynaTopoT Aa ce cknagupa Ha npubnuxHo 30%-50% on
cocTojbaTta Ha HamnosHEeTOCT.

AKyMynaTopoT NMOBTOPHO Aa Ce HamnorHK Ha cekon 6 meceuy.

KAPAKTEPUCTUKN

Mo nocTaByBakeTO Ha GaTepujaTa BO NEXKMLLTETO Ha NOMHAYOT,
Taa ke 3anoyHe aBTOMAaTCKM fa Ce MorHu.

Kora npemHory xeLukv unu nagHu 6atepum ce NoctaBeHn BO
NONHAYOT. TOj aBTOMATCKM Ke 3amnoyHe [a r NorHu nctute
OTKako ke ja NoCTUrHaT fooBeTHaTa Temneparypa 3a
Hanojysatbe (Li-lon -10°C...65°C)).

BoobuyaeHo BPEMETO 3a NOrHeHe € okony 38 MuHyTn 1.4Ah).
BpemeTo 3a HanojyBar-e Bapupa 3aBUCHO o TemnepaTypara
Ha 6aTepunTe, NOTPeBHOTO HanojyBake 1 TUNOT Ha GaTtepunTe
KOM Ce NomnHar.

LLITOM MOSHEH-ETO € 3aBPLUEHO, NOMHAYOT ce Npedpra Ha
,,JIECHO,, NOJIHEH:E [1a Ce NOCTUTHE LIeNOCEeH KanauuTer.

Hewma notpeba aa ce n3saam 6atepujata of NonHayoT oTkako
ke 6upe HanonHeta. batepujata Moxe Ja OCTaHe BO NOMHayoT
6e3 onacHocT uctata fa buae npeHanonHeTa.

[okonky asete JIE[l TpenkaaT UCTOBpeMeEHO, Unu batepujata
He e 0OPO HaMeCTeHa UM € HeucnpaBHa Taa WM MOSHAYOT.
Op 6e36e4HOCHU MPUYKHU HE TO KOPUCTETE MOMHAY0T U
6aTtepujaTa, 1 BegHaLL OfHECeTe M Ha NpoBepKa Kaj
osnacteHnot AEI cepsuc.

TPAHCINOPT HA JIUTUYM-JOHCKU BATEPUU

Jlutynm-joHckute Batepun noanexar Ha 3akoHCkUTe ogpenou
3a TPAHCMOPT Ha ONacHW MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBue GaTepun Mopa fa ce BpLUM COrMacHo
nokarnHuTe, HauWoHanHUTe U MeryHapoaHUTe NPonucK 1
oapenom.

MoTpoluyBauuTe Ha oBMe BaTepun MoxXe Aa BpLIaT HenpeyeH
naTeH TPaHCMOPT Ha ucTuTe.

KomepumjanH1oT TpaHCMopT Ha NUTUYM-joHCKK 6aTepun o
CTpaHa Ha LneauTepcku npeTnpujatija NoAnexHU Ha
ofipeAbuTe 3a TPAHCMOPT Ha OMacHU MaTepunu.
MogroToBkuTe 3a WNeauumja u TpaHcnopT Tpeba Aa rv BpLuat
MCKNY4MBO cOOABETHO 0ByyeHmn nuua. LienokynHmot npouec
Tpeba fa buae cTpyyHo HaarneaysaH.

Mpw TpaHcnopToT Ha 6aTepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha
CrnefHoTo:

+ Ocurypajte ce feka KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHU U U30MMpaHu,
a CceTo Toa Co Ler Aa ce usberHat KpaTku CroeBu.

+ BHumaBajTe fa He gojae Ao n3mecTyBare Ha batepunte BO
HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLWITETEHN UNW NPOTEYEHN NINTUYM-
joHcKu BaTepun.

3a noHaTamoLLHW MHCTPYKLMK oBpaTeTe ce 4o Bawerto
LineaMTepcKo npeTnpujaTue.

OfIPXXYBAHE

[lokonky kabenoT 3a HanojyBak-e e OLWTEeTEH, Mopa Aa ce
3aMEeHM UCKINY4M1BO BO CrieLijanuampannTe npoaaBHULM
npenopayaxv of Npov3BoaUTENoT, buaejku ce NnoTpebHK anatu
crneumjanHo 3a Taa HameHa.

Kopucterte camo Milwaukee nogatoum v pesepsHu 4eN0BY.
[loKonky HEKOW O KOMMOHEHTUTE KOW He ce onuwaHu Tpeba

fAa bupat sameHeTn, Be Monmme koHTaKTVpajTe rm cepBUCHNTE
areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTata Ha agpech).

Mpwv notpeba Moxe Aa ce nobapa eKkCnNo3nOHeH LpTex Ha
anaparoT CO HaBeAyBaHe Ha MaLUMHCKWOT TUM 1
WwecToundpeHnoT Bpoj Ha Tabnmykata co Y4MHOKOT I BO
Bawwara kopucHuyka cnyx6a unu aMpekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
lepmaHuja.

CUMBOInN

BHUMAHME! MPEOYNPEOYBAHE! OMACHOCT!

Be monume npep Aa ja cTapTysaTe MalumHaTa
oBpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTsara 3a ynotpeba.

QIE>

M3Bagete ro 6atepucknoT cknon npea
OTMOYHyBak-e Ha KakoB 1 Aa e 3adat Bp3
maluuHaTa.

o

"EneKkTpu4HMTE anaparu u 6atepumTe LTO ce
nornHat He cmear fda ce dpnar 3aefHo co
[OMaLLHWOT oTnag.

EnektpuunnTe anapatu n 6atepuute Tpeba fa ce
cobvipaaT oAAenHo 1 aa ce ogHecart BO
COOZIBETHVOT MOTOH 3apaay HUBHO dpnate BO
cKknaf co Hayernara 3a 3allTuTa Ha oKonuHarta.
WHdopmupajTe ce kaj Bawumte MmectHu cnyx6u nnm
Kaj cneumjanMampaHnoT TProBCKY NPETCTaBHUK,
Kafe vMa TakBM MOTOHM 3a peLmKnaxa u cobupHm
cTaHuun."

BpauHa 6e3 ontoBapyBate

HanoH

WcTocmepHa cTpyja

o
[===]

He ro ropeTe MCKOPUCTEHNOT 6AaTEPUCKMOT CKOSION.

He nonHete owTeTeHnTe 6atepun. 3ameHeTe v co
HOBY.

T2.0A 2A 6aBHO yaap ocurypay

EBponcka o3Haka 3a coobpasHoCT

BpuTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

55 | [T

YkpauHcka 03Haka 3a co06pa3HOCT

EBpoasyicka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW  AKYMYNATOPHVI LUYPYMIOBEPT - SAPIHVN TPUCTPIIA

HOMEP BUPOBY .......eouiiiiiiiiciteisiee sttt

3atnckad iHCTpymMeHTa
LWypynv aAns gepesuHm ...
Kinbkictb 06epTiB xonocrtoro xoay 1 nepegaya / 2 nepepava.
KinbkicTe 06epTiB xonocToro xogy 1 nepegaya / 2 nepegaya
KpyTunbHui MOMeHT

CTBOPEHHSI HApi3HOro 3'elHaHHA B M'SKUX MaTepianax makc.*1
CTBOpEHHS Hapi3HOro 3'€AHaHHs B TBEPAWX MaTepianax Makc.”
Hanpyra 3HiMHOi akymynsiTopHoi 6aTtapei .
Bara 3 akymynsiTopHoto 6atapeeto ...............
PekomerpfoBaHa Temneparypa [OBKINNs nig yac po6otn
PekomeHAoBaHi TN aKyMynsTopis......

PekomeHaoBaHi 3apsaHi npucTpoi

Lym / indbopmaLiis npo BiGpauito

BuMipsiHi 3Ha4yeHHs BU3HaYeHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiBeHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTL B TUNOBOMY BUNaaKy:
PiBeHb 3BykoBOro Tucky (noxubka K = 3 gB(A))

PiBeHb wymy nig yac pobotn moxe nepesuiysatu 80 b (A).

BukopucToByBaTHh 3aco6u 3axMCTy opraHis cnyxy!

CyMapHi 3HaueHHs BibpalLlii (BeKTOpHa Cyma TPbOX HanpsMKIB),

BCTaHoBIeHi 3rigHo 3 EN 62841.

MpurBnHYyBaHHs
3HaveHHs Bibpadii a
noxwbka K =...

CBepaniHHA B M
3HayeHHs Bibpauii a, ...

noxubka K =

[iana3oH Hanpyru
CTpyMm LIBMAKOI 3apsaKy ..
TpueanicTb 3apsigkv 2,0 Ah..

Bara 6e3 MEPEKEBOIO KABEITHO ......cveeerieritiieieieiesie e e

1* BkasaHi 3Ha4eHHs1 € OPIEHTOBHUMU. DPaKTUYHI 3HAYEHHS

MOXYTb BiApI3HATUCA 3anexHO BiA MaTepiany Ta AKOCTi FBUHTIB.

MOMNEPEMXEHHA!

M4 D M4 C

..................... 4404 76 05...

...000001-999999

3asiBrieHi 3Ha4YeHHs LYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHSI, BKa3aHi B LibOMY iHbopmauiiHoMy apkyLui, Gyro BUMIpsiHO BIANOBIAHO A0
CTaHaapT13oBaHoro BUNpobysaxHs 3rigHo 3 EN 62841 1a MoXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS A11S1 NOPIBHAHHS OHOTO iHCTPyMeHTa 3
iHLLIMM. BOHM TakoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS AN NMONEPEAHbOI OLHKM PIBHSA BMIMBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3HaueHHs BibpaLlii Ta LLyMOBOro BUNPOMiHIOBaHHS AiACHI ANt OCHOBHMX 0BnacTen 3aCcToCyBaHHS iHCTPYMeHTa. AKLLO
iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETBCA B iHLLIMX 0BNACTAX 3aCTOCYBAHHS Y 3 iHLIMM NpunaaasaM abo He NPOXoanTb HanexHe
06cnyroByBaHHs!, 3Ha4eHHs BibpaLiii Ta LLyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS MOXYTb Bifpi3HATHCS. Lie Moxe cyTTeBO 36inbLumTH piBeHb

BMrYBY Ha OpraHiaM NpoTAroM 3ararbHoro nepiogy po6oTu.

Mia yac ouiHkM piBHA BNNMBY BiGpaLlii Ta LLYMOBOrO BUNPOMiHIOBaHHS Ha OpraHiaM Takox HeobXifHO BpaxoByBaTU Nepioam, Komm
{HCTPYMEHT BUMKHEHO, 4¥ KOIK BiH NpaLitoe, ane pakTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCS ANS BUKOHaHHS poboTtu. Lie moxe cyTTeBO
3HU3WUTM piBeHb BMMBY HAa OPraHiam NpoTAroM 3ararnbHoro nepiogy poboTu.

BunaHauTe gopaTkoBi 3axodm Ans 3axvCTy onepatopa Bif BnnvBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06cnyroByBaHHs iHCTPYMEHTa Ta
1oro npunapas, 3bepiraHHsa pyK y Tenni, opranisadis rpadikis po6oTu.

E YBATA! O3HaioMUTHCDb 3 yCiMa nonepeaXeHHsAMU 3
6e3ne4YHOro BUKOPMCTaHHS, iIHCTPYKLisIMK, iNtoCTPaTUBHUM
MaTepianom Ta TeXHIYHUMM XapaKTepucTUKaMm, ki
HaAaloTLCA 3 UM eNeKTPUYHUM iHCTPYMEHTOM.
HepoTpumaHHs BCiX HaBeAEHWX HUKYE IHCTPYKLIN MoXe
NPU3BECTM [0 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXexi Ta/
ab0 BaxKuX TpaBM.

36epiranTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHikK 6e3nekn Ta iHCTPYKUiT
Ha ManbyTHe.

A\ BKA3IBKM 3 TEXHIKM BE3MEKM AnsA bYAIBENbHOIo
'BUHTOKPYTA

TpuMmainTe NpuCTpiiA 3a i30N1bOBaHi NOBEPXHi Py4oK, konu
BUKOHY€ETe po6oTy, NiA Yac AKoi rBUHT MOXe
HaLITOBXHYTUCS Ha NPUXOBaHi enekTponpoBoAu. KoHTakT
rBMHTa 3 NPOBOAOM Mifj HAMPYro MoXe CMPUSTU BUHUKHEHHIO
Hanpyrv Ha MeTaneBux AeTansix NpUCTPoio Ta NpU3BecT 4o
YPaXEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

96 YKPAIHCbKA

[OOATKOBI IHCTPYKLIII 3 TEXHIKA BE3MNEKKU TA
EKCINYATALIT

BukopucTosyiiTe iHAMBiAyanbHi 3acobu saxucty. Mg yac
poBoTY 3 MALLMHOK 3aBXKAW HOCUTY 3axUCH OKkynsipu. Pagumo
BMKOPUCTOBYBATY 3aXVCHWI OAST, K HANPUKIaZ Macky Ans
3aXUCTY BiA MWy, 3aX1CHI PyKaBuLi, MiLiHE Ta HEKOB3HE B3yTTS,
Kacky Ta 3acobu 3axuCTy opraHis Cryxy.

IMun, Wwo yTBOpHOETLCS NiA Yac poboTu, yacto bysae
LKIZANVMBMM [N 300POB'S; BiH HE MOBUHEH NOTPannsTv B
opraHi3aMm. Hocutu BignoBigHy Macky Ans 3axucTy Big nuny.

He moxHa 06pobnsiTu matepianu, HebesneyHi Ans 300poB‘s
(Hanpwvknag, asbecT).

IMpu BriokyBaHHi BCTABHOTO iHCTPYMEHTY HErainHO BUMKHYTU
npunaa! He BMukarite npunag, SKWLO BCTABHUIA IHCTPYMEHT
3abr10KoBaHwi; NP LIbOMY MOXe BUHUKATH BifAaya 3 BUCOKAM
3BOPOTHIM MOMEHTOM. BU3HAUMTK Ta YCYHYTU NPUYKHY
GroKyBaHHSI BCTABHOTO iHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsSIM BKa3iBOK 3
TEXHIkn 6eaneku.

MosxnuBi npuumHu:
+ MNepekic B 3aroToBLj, Lo 06pobnseTbes

* [pobuBaHHs 06pobntoBaHoOro Matepiany
* [lepeBaHTaXeHHSs eNeKTPOIHCTPYMeHTa

YacTuHu Tina He NOBMHHI NOTPANAATX B MaLLUHY, KONV BOHa
npaLoe.

BcTaBHUIN iHCTPYMEHT MOXe HarpiBaTucs nig vac pobotw.

* MPW 3aMiHi iIHCTPYMEHTY

* npw BigKNagaHHi npunagy

He moxHa Bupanstv cTpyxky abo ynamku, Konu MatumHa
npaLoe.

MMig yac poboTu Ha cTiHax, cTensix abo nianosi 3aBepratu yBary
Ha enekTpuYHi kabeni, ra3osi Ta BOAONPOBIAHI MiHii.

3adpikcyBaTy 3arotoBKy B 3aTUCKHOMY NpUCTPOi. Hesakpinneri
3aroTOBKM MOXYTb MPUBECTU [0 TSHXKKUX TPABM Ta MOLLIKOAXKEHb.

Mepen Byab-AkMMn poboTamm Ha MaLUMHI BUAHSTY 3MiHHY
aKymynsaTopHy 6aTtapeto

BipnpauboBaHi 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei He MOXHa KugaTu
y BoroHb abo BukuaaTu 3 nobytosumm Bigxogamu. Milwaukee
NPOMOHYE YTUNI3aLit0 CTaPUX 3HIMHWUX aKyMynATOPHUX
6aTtapeli, be3neyHy Ansa JOBKINIs; 3BEPHITLCA 40 CBOMO
auvnepa.

He 36epiratu 3HiMHi akymynsTopHi 6aTapei pasom 3
MeTanesuMm npeaMeTamm (Hebeaneka KOPOTKOrO 3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynaTopHi 6atapei cuictemn M4 3apsampxaTi nuiie
3apsAHUMK NpycTposimmn cuctemn M4. He 3apsgxatu
aKyMynaTopHi 6atapei iHLwnx cuctem.

He BigkpuBaTh 3HIMHI akymynsaTopHi 6atapei i 3apsigHi npucTpoi

Ta 36epiraTu ix NuLle B Cyxux NpuMilLeHHsX. BeperTtu Big
BOIOTU.

Mpu ekcTpemanbHOMY HaBaHTaXeHi abo Npu ekcTpeMarbHin
Temneparypi 3 NOLLKOKEHOI 3MIHHOT akyMynsiTopHoi 6aTapei
MOXe BUTIKaTK enekTponiT. Mpu noTpannsHHi enekTponiTy Ha
LLKIpY /0ro HeranHo HeobXxigHO 3MUTY BOAOIO 3 MuoMm. Mpu

noTpanmsiHHi B o4i ix HeobXiAHO HeralHo PeTenbHO NPOMUTY,
LoHavmeHLe 10 XBUIWH, Ta HeranHo 3BepHYTUCA A0 nikaps.

3a AonomMoroto 3apsHOTo MPUCTPOIO MOXHA 3apsaXaTi
3a3HaveHi fani 3HiMHI akyMynsTopHi 6atapenku:

Hanpyra Tun akymynsatopHoi HomiHanbHa Kinbkictb
barapei EMHICTb KOMIpOK
4V M4B2 2,0Ah 1

38 A0MNOMOTOH0 3apAAHOTo NPUCTPOIO HE MOXHA 3apsapKkaTi
3HIMHI aKyMYnATOPHI 6aTape|, LLIO He nignaratTb 3apsaaul.

B rHi3no 3apsigHoOro NpucTpoto, sike npuaHadyeHe ans
BCTaHOBIIEHHS1 3HIMHOT aKyMynsTopHoi 6aTtapei, He NOBUHHI
noTpannsaTh Metanesi AeTani (Hebesneka KOPOTKOrO
3aMUKaHHS).

He sinkpuBaTin 3HiMHi akymynaTopHi 6atapei i sapagHi npucTpoi
Ta 36epiratv ix nuLLe B Cyxux NpUMILLEHHsIX. BeperTtu Bia
BOIOTU.

He MoxHa BCTPOMNATY B MPUCTPIN CTPYMOMPOBIAHI NPeaMeTH.

He MoXHa 3apsmkaTit MOLUKOKEHY 3HIMHY akyMyNsSTOpHY
6aTtapelo, il HeOOXigHO HEraHo 3amiHUTK.

Mepen KOXKHUM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPIN, 3'€aHyBanbHNA
Kabenb, MOAOBXKYBaY ANs akyMynsaTopHoi 6aTapei Ta WwTekep
HeobXiaHO NepeBipUTH Ha HasIBHICTb O3HAK MOLLKOAXEHHS abo
CTapiHHSA. PEMOHT NOLUKOMKEHUX AeTane 4opyYaeTbes nuiue
daxiBLeBi.

Llen npucTpin He moxHa
obcrnyroByBaTi abo YUCTUTY NIOAAM
3 0bMexxeHMU ISNYHNMN,
CEHCOPHUMM, PO3YMOBVMMU
MOXJTMBOCTSIMM ab0 3 HeoCTaTHIM
JOCBIAOM YK 3 HEOQOCTATHIMM

3HaHHAMM, Xiba Wwo ocoba, sika 3a
3aKOHOM BignoBigae 3a IXHIo
6e3neky, NPOiHCTPYKTYyBana ix Wwoao
6e3ne4YHoro NOBOAXKEHHS 3
NpUCTpoeM. 3asHayeHi BuLLe ocobu
NPV KOPUCTYBaHHI NPUCTPOEM
MOBWHHI NepebyBaTtu nig HarnsaoM.
Llen npucTpin He npusHayeHun ons
aiten. Tomy SIKLIO BN He
KOPUCTYETECH NPUCTPOEM, NOrO
HeobxiaHo 36epiratn y HaginHOMY Ta
HeJOoCTYMNHOMY ANs giTen Micui.

MonepemxeHHs! [Ins 3anobiraHHa Hebe3newi noxexi B
pesyrnbTaTi KOPOTKOro 3aMVKaHHS, TPaBMaM i MOLUKOZKEHHIO
BMpo6iB He 3aHYPIOMTE IHCTPYMEHT, 3MIHHNI aKymMynsiTop abo
3apAAHUIA NPUCTPIN Y PiaMHY | He AoMycKaiiTe NoTpansisiHHS
piAnHM BCepeanHy npucTpois abo akymynstopis. KopogiiiHi i
CTPYMONPOBIAHI PIAUHW, Taki Ik COMOHMIA PO3YMH, NEBHI
ximikaTi, BUbintoBanbHi 3acobn abo NpoayKTy, Lo iX MiCTATb,
MOXYTb NPU3BECTW A0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NMPU3HAYEHHAM

AKYMYNSITOPHUIA TBUHTOKPYT MOXHa BUKOPUCTOBYBaTU
yHiBepcanbHO Ans NPUrBUHYYBaHHS HE3ANEXHO Bif
MEPEXEBOIO XUBMEHHS.

3apsgHuWii NPUCTPI MoXe 3apsixaTi akyMynsTopHi 6atapei
cuctemun Milwaukee Ha 4 V.

Llen npunan MoxHa BUKOPUCTOBYBATH TiNbKK 3a NPU3HAYEHHAM
Tak, Ik BKa3aHo B LibOMY [JOKYMEHTI.

MIAKNIOYEHHA 0O MEPEXI

MigkntoyaTn nuiie [0 ogHOda3HOro 3MiHHOTO CTPYMY i Hanpyru
Mepexi, ki Bka3aHi Ha ipMoBill Tabnunyi 3 nacnopTHUMK
faHumun. Moxnuee nigKnioYeHHs Takox 40 LUTencenbHUX
po3eTok 6e3 3aXMCHOTO KOHTAaKTY, afyke KOHCTPYKLIisi Ma€e knac
3axucty Il

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOIAM €C

FK BUPOBHUK, MM 3aBNSIEMO Ha BnacHy BiANOBIAANbHICTb, WO
BUPIB, onuncanmnin y "TexHiYHMX AaHuX", BiANoBigae BCiM
3aCTOCOBHUM MOMOXEHHAM ANPEKTUB 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HacTynHUM rapMOHi30BaHUM
HOPMaTUBHUM JOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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Managing Director c €

YNoBHOBaXeHWI i3 CKNagaHHs TeXHIYHOT AOKyMeHTaLlii.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10
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BKA3IBKW LLIOIO EKCNNYATALII

Hikonu He nepemukaTi nepemvikay nepegadi Ha yBiMKHEHIN
MalLLMWHi; NepemmKaTh Tinbki ToAi, Konn MallnHa 3ynuHeHa.

AKYMYTNATOPHI BATAPE(

3HiMHY akymynsTopHy 6atapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBanacs
TPUBanwit Yac, nepes, BUKOPUCTaHHAM HEOOXIAHO Nia3apsanTy.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLUye NOTYXKHICTb 3HIMHOT
aKyMynaTopHoi 6atapei. YH1kaT TpuBanoro HarpisaHHs
COHSIYHUMM NPOMEHAMY aBo cUcTeMoto obirpisy.

3'eiHyBanbHi KOHTAKTV 3aPSAHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKkyMynsiTopHoi Gatapei NoBUHHI ByTW YMCTUMK.

[ns 3a6e3neyeHHs ONTUManbLHOMO CTPOKY ekcrnyaTauii
akymynsTopHi 6aTapei nicns BUKOPUCTaHHS He0bXiaHO
MOBHICTIO 3apsanTU.

[ns 3abe3neyeHHst MaKcMManbHO MOXIMBOTO TEPMIHY
ekcnnyarauii akymynsTopHi 6arapei nicns 3apsaku HeobxigHoO
BUIAMATHK 3 3apSAHOTO NPUCTPOLO.

Mpw 36epiraHHi akymynsitopHoi 6atapei noHaz 30 gHis:
36epirat akymynsTopHy 6atapeto npu Temneparypi
npubnuaHo 27 °C B cyxomy Micui.

36epirat akymynsTopHy 6atapeto B CTaHi 3apsiaku NpuGnmMaHo
30-50 %.

KoxHi 6 micsiLiB 3aHOBO 3apsimxati akyMynsTopHy 6atapeto.

XAPAKTEPUCTUKU

Micns BCTaHOBNEHHS 3HIMHOI akyMynsiTopHoi 6aTapei B rHi3go
3apsiAHOro MPUCTPOLO 3HIMHA aKymynsiTopHa GaTapes
aBTOMAaTUYHO 3apsAKaeTbCs

AKLLO B 3apsiiHWIA MPUCTPI BCTAHOBMIOETLCA 3aHAATO Tenna
abo 3aHaaTo xornoAHa akymynatopHa 6atapes, To npouec
3apsAKM PO3MNOYMHAETLCH aBTOMATUYHO BiApasy X nicns Toro,
AK akyMynsiTopHa 6aTapesi AOCArHe HanexHoi Temnepatypu
3apsiakm (niTin-ioHHi 6atapei -0...50 °C).

TpvBanicTb 3apsaKM MOXe 3MIHIOBATUCA 3anexHO Bif,
Temnepatypw akymynstopHoi 6atapei, Bin HeobXxiaHOT KinbKocTi
3apsaKu Ta Bi EMHOCTI akyMynaTopHoOi 6aTtapei.

Mpu NOBHICTIO 3apAKEHIN 3HIMHI akyMynsTOpHii 6aTapeil
NpUCTPIN NepeMmnKaeTbCs Ha Nia3apsaKy Ans MakcuManbHOT
poboyoi EMHOCTI akyMynsTopHoi 6aTapei.

3HiMHY akyMynsiTopHy 6atapeto nicns 3apsgku He noTpibHO
BUIAMATK 3 3apsAHOTO NpPUCTPOto. 3HiIMHA akyMynsTopHa
6aTapes Moxe TPMBaNUIA Yac 3anuLaTCh B 3apsiHOMYy
npucTpoi. Mpy LUbOMy BOHa He nepesapamKaeTbes i 3aBxan
roToBa o ekcrnyaradiii.

AKwwo nonepemiHHo GnmmatoTb 06uaBa ceiTnogioau, To ue
03Hauae, Lo akyMynsiTopHa 6aTapes He MOBHICTIO BCTABIEHa,
abo Mae MicLie HeCnpaBHICTb akyMynsaTOpHOi 6aTapei un
3apsiAHoOro NpucTpoto. 3 MipkyBaHb 6eanekn HeobxigHO
HeraviHo NPUMUHUTY eKcnnyaTaLito 3apsifHOro NPUCTPOLO Ta
aKyMynsTopHoi 6aTapei Ta LOpYYnTU CepBiCHil Cryx6i
Milwaukee nepesBiputy ix.

TPAHCMOPTYBAHHS JITIN-IOHHUX AKYMYNATOPHUX GATAPE

NiTin-ionHi akymynatopHi 6atapei nignagatoTb nia
3aKOHOMOMNOXEHHS MPO NepeBe3eHHs Hebe3neyHNX BaHTaxiB.
TpaHCnopTyBaHHS Takux akyMynsiTopHuUx 6atapei NOBMHHO
BiAGyBaTUCS i3 AOTPUMAHHSM MiCLIEBUX, HALOHAmNbHUX Ta
MDKHapOAHMX NPUMNMUCIB Ta NONOXEHb.

CroXuBadi MoXyTb 6e3 Npobrnem TpaHCNOpTyBaTH Lii
aKymynaTopHi 6atapei no synuui.

KomepuiiiHe TpaHCMopTyBaHHS NiTin-iOHHWX aKyMynATOPHUX
GaTapeii ekCneanTOPCHLKMMW KOMMaHiAMU nignagae nig
MOOKEHHS PO TPAHCNOPTYBaHHSI HEBE3NEYHNX BaHTaXIB.
MigrotoBKy A0 BIANPABMEHHS Ta TPAHCTIOPTYBAHHS MOXYTb
3AiCHIOBaTMN BUKIIOYHO 0COBM, K NPOMLLNK BiANOBIAHE
HaBYaHHs1. Becb npoLiec NoBUHHI KOHTPOMoBaTU
kBanicikoBaHi axisLi.

[Mpwn TpaHcnopTyBaHHi akyMynaTopHux 6atapei HeobxigHO
[OTPMMYBATVCb 3a3HAYEHNX Jani NyHKTIB:
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* [epekoHalTecs B TOMY, L0 KOHTAKTW 3axMLLEHi Ta
i30Mb0BaHi, 06 3anobirTi KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ CrigkyiTe 3a TUM, WO6 akymynsiTopHa 6aTtapes He
nepemilllyBanacs BcepeauHi ynakosku.

+ TNowwKomkeHi akyMmynsiTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi
6aTapeli, Lo NoTEKNM, HE MOXHa TPaHCNOPTyBaTU.

[Ins oTpMMaHHA noAarnbLUMX BKa3iBOK 3BepTaiTech A0 CBOET

eKCNeanToPCLKOT KOMNaHii.

OBCITYrOBYBAHHA

Akwo MepexeBuit kabenb XUBNEHHS NOLWKOMKEHWUI, TO Oro
NOBMHHA 3aMiHUTW cepBicHa cnyx6a Milwaukee, ockinbku ans
LbOro NoTpibHUI cnewianbHWiA iIHCTPYMEHT.

BuvikopucToBYBaTM TiflbkM KOMNMEKTYIOMI Ta 3an4acTuHu
Milwaukee. [Jetani, 3amiHa sikux He ONMCYETLCS, 3amiHioBaTH
TinbkK B BigAini obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb
yBary Ha 6poluypy "lapaHTisi / agpecu cepBiCHUX LieHTpIB").

Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHa 3anpPOCKUTN KPECTIEHHS 3
306paxeHHAM By3niB MalLMHU B NepCneKTMBHOMY BUIMAA|, ANs
LibOro noTpibHO 3BepHyTUCS B BaLL Bia/Ain 0bcnyroByBaHHS
KknieHTiB abo 6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Hime4yuunHa, Ta
BKa3aTy TVM MALUMHM Ta LIECTU3HA4YHUIA HOMep Ha ipMOBil
Tabnuyui 3 AaHUMKU MaLInHK.

WMBOJTU

YBATA! MOMEPEIKEHHA! HEBESIMEYHO!

YBaHO NpouunTaliTe IHCTPYKLito 3 excnnyatauii
nepez BBEAEHHSM Npunagy B Aito.

MNepen 6yab-skMMU po6oTaMu Ha MaLUWHI BUAHATH
3MiHHY akyMmynaTopHy 6aTtapeto

"Enektponpunaau, 6atapei/akymynstopu
3a60pOHeHO yTuni3yBaTy pa3om 3 NobyToBUM
CMITTAM.

EnekTpuyni npunaau i akymynatopu cnig 3bupatn
OKpeMmo i 30aBaTu B crieLlianizoBaHy KoMnaHito Ans
yTunisauii BignoBiAHO 4O HOPM OXOPOHW JOBKINAS.
3BepHiTbCS A0 MicLeBKX opraHiB abo 4o BaLLoro
aunepa, Wob oTpumaTy agpect NyHKTIB BTOPUHHOT
nepepobku Ta NyHKTIB npuitomy."

KinbkicTb 06epTiB X0nocToro xoay

Hanpyra

MocTinHun cTpym

3HiMHI akymynsiTopHi 6aTapei He MoxHa kugaTmn y
BOTOHb.

He moxHa 3apsgxaTtit NOLUKO[AXKEHY 3HIMHY
akymynsiTopHy 6atapeto, ii HeobxigHO HeraiHo
3aMiHUTW.

e -

IHepUinHWIA 3anobixHuk npunagy 2A

€ €Bponencbknii 3HaK BigNoBIAHOCTI

BpwvTaHcbkuii 3HaK BiaNOBIQHOCTI

P

YKpaiHCbKWIA 3HaK BiANOBIAHOCTI

€BpoasiaTCbkui 3HaK BiANOBIQHOCTI

El
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